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Lieferumfang
Nr. Bezeichnung

1 Bohnenbehälter (mit Deckel)

2 Mahlgradverstellung

3 StarƩ aster

4 Auff angschale

5 RüƩ elblech

6 Auslauf

7 Klemmgriff

8 Schiene

9 Klapptisch

10 Auslaufführung

11 Filterkorbhalterung

12 Lüfterschlitze

13 Ein-/Ausschalter

14 Auslöseknopf (Thermischer Überstromschutzschalter)

15 Netzkabel mit Netzstecker 

16 Flapper

17 Bohnenbehälteraufnahme

18 Aussparung Einbaumühle

19 Sicherungsschraube Bohnenbehälter

20 Deckelhalterung

21 Tütenklemmung

22 Verstellschraube KlappƟ sch
23 Verstellung Auslauff ührung
24 Verstellschrauben Arme Filterkorbhalterung
25 Verstellschraube Filterkorbhalterung

26 Einkerbungen Arme Filterkorbhalterung
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Allgemeines

Betriebsanleitung lesen und auĩ ewahren
Bevor Sie die Ladenmühle 807 in Betrieb nehmen, lesen Sie diese 
Originalbetriebsanleitung und die Sicherheitshinweise aufmerksam 
durch. Nur so können Sie die Ladenmühle sicher betreiben und 
gefahrlos verwenden. Die Originalbetriebsanleitung basiert auf den 

in der Europäischen Union gülƟ gen Normen und Regeln. Beachten Sie im 
Ausland auch landesspezifi sche Richtlinien und Gesetze.
Um die Verständlichkeit zu erhöhen, wird die Ladenmühle 807 im Folgenden 
nur „Mühle“ genannt.
Bewahren Sie diese Originalbetriebsanleitung für spätere Fragen auf. Geben 
Sie diese Originalbetriebsanleitung auch an spätere Besitzer und Nutzer der 
Mühle weiter.

Erklärung verwendeter Zeichen
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Originalbetriebs-
anleitung, auf der Mühle oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalwort/-symbol bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem miƩ leren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben 
kann.

 VORSICHT!
Dieses Signalwort/-symbol bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden.
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Dieses Symbol gibt Ihnen nützliche Hinweise zum Betrieb oder 
zur Handhabung.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): 
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden GemeinschaŌ svorschriŌ en des Europäischen 
WirtschaŌ sraums.
Prüfsiegel ETL Listed:
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen die 
Anforderungen an die elektrische Produktsicherheit der USA und 
Kanada.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte entsprechen den 
in der USA und Kanada geforderten Kriterien der NSF (NaƟ onal 
SanitaƟ on FoundaƟ on) hinsichtlich Reinlichkeit und Hygiene im 
LebensmiƩ elbereich.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte dürfen nur in 
Innenräumen verwendet werden.

Dieses Symbol weist auf Stromschlaggefahr hin.

Dieses Symbol zeigt an, dass die Mühle der Schutzklasse I 
entspricht.
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Sicherheit

BesƟ mmungsgemäßer Gebrauch
Die Mühle ist ausschließlich zum Mahlen ganzer gerösteter Kaff eebohnen 
geeignet. Verwenden Sie die Mühle nicht zum Mahlen anderer Produkte 
oder Gegenstände. Sie ist für den gewerblichen Bereich besƟ mmt und darf 
nur von geschultem Personal gewartet werden, jedoch durch andere Perso-
nen an einem Ort, wo der Gebrauch beaufsichƟ gt ist, betrieben werden.
Jede andere Verwendung gilt als nicht besƟ mmungsgemäß und kann zu Sach-
schäden oder sogar zu Personenschäden führen. Nehmen Sie keine Änderun-
gen an der Mühle vor. Für Verletzungen und Schäden infolge Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise haŌ et weder der Hersteller noch der Händler.

Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
Stromschlaggefahr!
Unsachgemäßer Gebrauch, fehlerhaŌ e ElektroinstallaƟ on oder zu 
hohe Netzspannung können zu elektrischem Stromschlag führen.

 – Schließen Sie die Mühle nur an, wenn die Netzspannung der 
Steckdose mit der Angabe auf dem Typenschild übereinsƟ mmt.

 – Schließen Sie die Mühle nur an eine gut zugängliche Steckdose an, 
damit Sie sie bei einem Störfall schnell vom Stromnetz trennen 
können.

 – Betreiben Sie die Mühle nicht, wenn sie sichtbare Schäden auf-
weist oder das Netzkabel bzw. der Netzstecker defekt ist.

 – Wenn das Netzkabel der Mühle beschädigt ist, muss es durch den 
Hersteller oder durch FachkräŌ e ersetzt werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

 – Betreiben sie die Mühle nicht ohne Erdungsanschluss.
 – Schließen Sie die Mühle nur an eine Stromversorgung mit einer 

16 A-slow Vorsicherung an. Lassen Sie eine 16 A-slow Vorsicherung 
durch einen qualifi zierten Elektriker installieren, sofern der Strom-
anschluss am Aufstellungsort der Mühle nicht auf diese Weise ab-
gesichert ist.

 – Installieren Sie die Mühle nur an Orten, an denen der Umgang mit 
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der Mühle von geschultem Personal beaufsichƟ gt werden kann.
 – Tauchen Sie weder die Mühle noch Netzkabel bzw. Netzstecker 

in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
 – Reinigen Sie die Mühle nicht mit einem Wasserstrahl.
 – Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten Händen an.
 – Ziehen Sie den Netzstecker nie am Netzkabel aus der Steckdose, 

sondern fassen Sie immer den Netzstecker an.
 – Verwenden Sie das Netzkabel nie als Tragegriff .
 – Halten Sie die Mühle und das Netzkabel bzw. den Netzstecker 

von off enem Feuer und heißen Flächen fern.
 – Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht zur Stolperfalle wird.
 – Knicken Sie das Netzkabel nicht und legen Sie es nicht über 

scharfe Kanten.
 – Verwenden Sie die Mühle nur in Innenräumen. Betreiben Sie die 

Mühle nie in Feuchträumen oder im Regen.
 – Halten Sie Kinder von der Mühle fern.
 – Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gegenstände in die Mühle 

stecken.
 – Wenn Sie die Mühle nicht benutzen, sie reinigen oder wenn 

eine Störung auŌ riƩ , schalten Sie die Mühle aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose.

 – Öff nen Sie das Gehäuse nicht, sondern überlassen Sie die Repa-
ratur FachkräŌ en. Wenden Sie sich dazu an eine FachwerkstaƩ . 
Bei eigenständig durchgeführten Reparaturen, unsachgemäßem 
Anschluss oder falscher Bedienung sind HaŌ ungs- und GaranƟ e-
ansprüche ausgeschlossen. Bei Reparaturen dürfen nur Teile 
verwendet werden, die den ursprünglichen Gerätedaten ent-
sprechen. In dieser Mühle befi nden sich elektrische und mecha-
nische Teile, die zum Schutz gegen Gefahrenquellen unerlässlich 
sind.
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 WARNUNG!
Gefahren für Kinder und Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten (bspw. teilweise Behinderte, 
ältere Personen mit Einschränkung ihrer physischen und mentalen 
Fähigkeiten) oder Mangel an Erfahrung und Wissen (bspw. ältere Kinder).

 – Diese Mühle kann von Kindern ab acht Jahren sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichƟ gt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs der Mühle unterwiesen wurden und die daraus 
resulƟ erenden Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht 
mit der Mühle spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne BeaufsichƟ gung durchgeführt werden.

 – Lassen Sie die Mühle während des Betriebs nicht unbeaufsichƟ gt.
 – Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen. 

Kinder können sich beim Spielen darin verfangen und ersƟ cken.
 – Lassen Sie Kinder nicht mit den Kleinteilen spielen. Sie können 

bei Verschlucken lebensgefährlich sein.

 VORSICHT!
Kipp- und Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit der Mühle kann zu Verletzungen führen.

 – Verlegen Sie das Netzkabel so, dass sich niemand darin verfan-
gen kann und die Mühle dadurch herunterfällt.

 – Stellen Sie die Mühle auf eine ebene und stabile Fläche, sodass 
sie nicht herunterfallen kann.
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Vor Inbetriebnahme

Mühle und Lieferumfang prüfen

HINWEIS!
Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichƟ g mit einem scharfen Messer oder 
anderen spitzen Gegenständen öff nen, kann die Mühle beschädigt werden.

 – Gehen Sie beim Öff nen sehr vorsichƟ g vor.

1. Nehmen Sie die Mühle aus der Verpackung.
2. Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Abb. A, C, D, F, G, H und I).
3. Kontrollieren Sie, ob die Mühle oder Einzelteile Schäden aufweisen. 

Ist dies der Fall, benutzen Sie die Mühle nicht. Wenden Sie sich an Ihren 
Händler (siehe Kapitel „Wartung und Service“).

Beachten Sie, dass die Mühle vor Auslieferung einem umfang-
reichen FunkƟ onstest unterzogen wird und evtl. noch Reste 
von Kaff eepulver enthalten kann. 

Mühle aufstellen und anschließen
1. Stellen Sie die Mühle auf eine ebene, stabile und erschüƩ erungsfreie Stell-

fl äche.
2. Setzen Sie den Flapper (16) in die Aussparung in der Einbaumühle (18) ein. 

(Abb. D)
3. Setzen Sie den Bohnenbehälter (1) auf die Bohnenbehälteraufnahme (17). 

Achten Sie beim Aufsetzen des Bohnenbehälters darauf, die PosiƟ onssƟ Ō e 
des Bohnenbehälters in die entsprechende VerƟ efung der Bohnenbehäl-
teraufnahme zu platzieren.

4. Drücken Sie den Bohnenbehälter leicht nach unten in die Bohnenbehälter-
aufnahme und schieben Sie den Bohnenbehälter nach vorn, um ihn auf 
der Mühle zu fi xieren. (Abb. E)

5. Drücken Sie die Sicherungsschraube (19) für den Bohnenbehälter nach 
unten und schrauben Sie diese mithilfe eines passenden Werkzeugs im Uhr-
zeigersinn fest.

6. Stecken Sie den Netzstecker (15) in eine ordnungsgemäß installierte Steckdose.
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807 LAB SWEET: 
Bringen Sie den KlappƟ sch (9) mithilfe der Verstellschraube (22) auf die ge-
wünschte Höhe (siehe Abb. H). 

1. Klappen Sie dafür den Tisch verƟ kal nach oben. 
2. Lösen Sie die Verstellschraube unterhalb des KlappƟ sches und schieben 

Sie den Tisch entlang der Schiene nach oben oder nach unten. 
Der KlappƟ sch ist stufenlos verstellbar.

3. Fixieren Sie die Verstellschraube nach dem Einstellen der gewünschten 
Höhe und klappen Sie den Tisch nach unten. 

Beachten Sie, dass die Streuung des Mahlguts vom Abstand 
zwischen Auslauf und Behälter abhängt: 
Je kleiner der Abstand, desto geringer die Streuung des Kaff ee-
pulvers.

807 FILTER:
Bringen Sie die Filterkorbhalterung (11) mithilfe der Verstellschrauben (24, 25) 
in die gewünschte PosiƟ on (siehe Abb. I). 

1. Lösen Sie die Verstellschraube Filterkorbhalterung in der MiƩ e und schie-
ben Sie die Halterung entlang der Schiene (8) nach oben oder nach unten.
Die Filterkorbhalterung ist stufenlos verstellbar.

2. Fixieren Sie die Verstellschraube Filterkorbhalterung nach dem Einstellen 
der gewünschten Höhe. 

3. Lösen Sie die Verstellschrauben an den Armen der Filterkorbhalterung auf 
beiden Seiten. 

4. Stellen Sie die Arme entsprechend der Filterhaltergröße symmetrisch ein 
und fi xieren Sie die Verstellschrauben auf beiden Seiten. 

5. Besitzt der Filterhalter einen breiten Rand, z. B. aus Kunststoff , lösen Sie 
die Verstellschraube Filterkorbhalterung in der MiƩ e und ziehen Sie die 
Halterung nach oben hin ab. 

6. Drehen Sie die Halterung um 180° Grad und stecken Sie diese auf die 
Schiene auf. 

7. Fixieren Sie die Verstellschraube nach dem Einstellen der gewünschten 
Höhe. 

Um das Hinausrutschen des Filterhalters zu verhindern 
und/oder VibraƟ onslärm zu reduzieren, platzieren Sie je 1 
O-Ring in den Einkerbungen (26) an den Armen der Filter-
korbhalterung.  
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Bewegen Sie die Auslauff ührung (10) mit sanŌ em Druck von unten nach oben. 
Die Auslauff ührung rastet miƩ els des Rastmechanismuses in die vorgegebene 
PosiƟ on ein.
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Bedienung

HINWEIS!
Überhitzungsgefahr!
Überschreiten des maximal zulässigen Betriebszyklus kann zu Überhitzung der 
Mühle führen.

 – Überschreiten Sie nicht den maximalen Betriebszyklus 
(siehe Kapitel „Technische Daten“).

 – Halten Sie die empfohlene Pause ein, wenn der maximal zulässige Be-
triebszyklus erreicht ist (siehe Kapitel „Technische Daten“).

• Die Mühle verfügt über einen thermischen Überstromschutz-
schalter, der den Stromkreis der Mühle bei elektrischer Über-
lastung unterbricht. 
Um die Mühle erneut in Betrieb zu nehmen, stellen Sie zunächst 
den Ein-/Ausschalter (13) auf Schalter posiƟ on 0 (aus) und zie-
hen Sie den Netzstecker (15). 
Drücken Sie anschließend den Auslöseknopf (14) hinein. 
Nun können Sie den Netzstecker wieder in die Steckdose stecken 
und die Mühle in Betrieb nehmen (siehe Kapitel „Mühle aufstel-
len und anschließen“).

• Zusätzlich verfügt die Mühle über einen Motorprotektor, der die 
Mühle bei zu starker Erwärmung des Motors abschaltet. Sobald 
der Motor abgekühlt ist, kann die Mühle wieder in Betrieb ge-
nommen werden (siehe Kapitel „Fehlerbehebung“).

Mahlgrad einstellen
• Die Mahlgradskala der Mahlgradverstellung (2) zeigt den 

gewünschten Mahlgrad an. 
Die feinste Einstellung ist „1“.

1. Stellen Sie sicher, dass Sie den Netzstecker (15) in eine ordnungsgemäß 
installierte Schutzkontakt-Steckdose gesteckt haben.

2. Drehen Sie die Mahlgradverstellung (2) in Richtung „1“ für feine Kaff ee-
vermahlung und in die umgekehrte Richtung für grobe Kaff eevermahlung 
(siehe Abb. B).
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Kaff eebohnen einfüllen
1. Öff nen Sie den Deckel des Bohnenbehälters (1).
2. Füllen Sie ganze geröstete Kaff eebohnen von oben in den Bohnenbehälter ein. 

Die maximale Füllmenge sollte ca. 1 cm unterhalb des Bohnenbehälterran-
des liegen.

3. Schließen Sie den Deckel des Bohnenbehälters.

Mahlgut-Behältnis vorbereiten
Bereiten Sie abhängig von Ihrem Mühlenmodell das entsprechende Behältnis 
zum Auff angen des Mahlguts vor:

807:
1. Klemmen Sie eine Kaff eetüte in die Tütenklemmung (21) zwischen das Rüt-

telblech (5) und den Auslauf (6), indem Sie den Klemmgriff  (7) hochziehen 
und halten.

2. Stülpen Sie nun die Kaff eetüte über den Auslauf.
3. Lassen Sie den Klemmgriff  los. 

Die Kaff eetüte klemmt zwischen Klemmgriff  und RüƩ elblech.
4. Fahren Sie mit dem Unterkapitel „Vermahlung starten“ fort. 

807 LAB SWEET:
1. Klappen Sie den KlappƟ sch (9) ggf. herunter und stellen Sie einen Mahlgut-

behälter darauf.
2. Passen Sie ggf. mithilfe der Verstellschraube (22) die Höhe des Klapp-

Ɵ sches für den verwendeten Mahlgutbehälter an (siehe Unterkapitel 
„Mühle aufstellen und anschließen“).

3. Fahren Sie mit dem Unterkapitel „Vermahlung starten“ fort.

807 FILTER:
1. Setzen Sie einen geeigneten Papierfi lter in den Filterkorb ein.
2. Passen Sie ggf. mithilfe der Verstellschrauben (24, 25) die PosiƟ on des 

Filterkorbhalters für den verwendeten Filterkorb an (siehe Unterkapitel 
„Mühle aufstellen und anschließen“).

3. Hängen Sie den Filterkorb in die Filterkorbhalterung (11).
4. Fahren Sie mit dem Unterkapitel „Vermahlung starten“ fort.

18
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Vermahlung starten
1. Starten Sie den Mahlvorgang, in dem Sie den StarƩ aster (3) drücken.

2. Die Vermahlung ist beendet, sobald die Mühle im Leerlauf läuŌ  und keine 
Mahlgeräusche hörbar sind.

3. BetäƟ gen Sie nun den Klemmgriff  (7) mehrmals hintereinander, indem Sie 
den Klemmgriff  hochziehen und loslassen. 
AnhaŌ ende Mahlgutrückstände werden aus dem Mahlwerk enƞ ernt.

4. Schalten Sie die Mühle aus, indem Sie den StarƩ aster drücken. 
BetäƟ gen Sie den StarƩ aster länger als 5 min nicht, schaltet sich die Mühle 
automaƟ sch ab.  

Kaff eesorte wechseln
1. Vermahlen Sie die im Mahlwerk verbliebenen Kaff eebohnen, bis die 

Mühle im Leerlauf läuŌ . 
2. Füllen Sie die neuen Kaff eebohnen in den Bohnenbehälter (1).
3. Vermahlen Sie 2 Gramm der neuen Kaff eesorte, um ggf. Rückstände der 

alten zu enƞ ernen und die Mühle einzumahlen.
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Reinigung

 VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Die Mühle kann beim Umsetzen herunterfallen und Sie verletzen.

 – Stellen Sie die Mühle immer auf einen kippsicheren und stabilen 
Untergrund.

 – BiƩ en Sie ggf. eine weitere Person um Hilfe, wenn die Mühle zu 
schwer ist.

HINWEIS!
Kurzschlussgefahr!
In die Mühle eingedrungenes Wasser kann einen Kurzschluss verursachen.

 – Tauchen Sie die Mühle niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
 – Reinigen Sie die Mühle niemals mit einem Wasserstrahl.
 – Achten Sie darauf, dass auch anderweiƟ g kein Wasser oder ande-

re Flüssigkeiten in das Gehäuse gelangen.

HINWEIS!
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang kann zu Beschädigungen an der Mühle führen.

 – Verwenden Sie keine aggressiven ReinigungsmiƩ el sowie keine 
scharfen oder metallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, 
Metallschwämme und dergleichen. Diese können die Oberfl äche 
zerkratzen.

 – Reinigen Sie die Mühle nicht mithilfe von DruckluŌ  
(z. B. mit einer DruckluŌ -Ausblaspistole).

 – Geben Sie die Resteschale und den Bohnenbehälter nicht in die 
Spülmaschine. Andernfalls kann die Farbe ausbleichen.

 – Heben Sie die Mühle nicht am Bohnenbehälter, sondern nur am 
Gehäuse und immer mit beiden Händen an.
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Mühlenstellfl äche reinigen
1. Schalten Sie die Mühle aus und ziehen Sie den Netzstecker (15) aus der 

Steckdose.
2. Heben Sie die Mühle mit beiden Händen am Gehäuse an und stellen Sie 

sie auf eine saubere Fläche.
3. Reinigen Sie die Stellfl äche und die Unterseite der Mühle (insbesondere die 

Gerätefüße) mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie die Flächen ab.
Die Flächen müssen trocken, öl- und feƪ  rei sein.

4. Stellen Sie die Mühle wieder auf die gereinigte Stellfl äche.

Gehäuse reinigen
1. Schalten Sie die Mühle aus und ziehen Sie den Netzstecker (15) aus der Steck-

dose.
2. Reinigen Sie folgende Bauteile mithilfe eines Pinsels:

• Auslauf (6), 
• KlappƟ sch (9), 
• Auslauff ührung (10),
• Filterkorbhalterung (11),
• Verstellschraube KlappƟ sch (22), Verstellschraube Filterkorbhalterung 

(25) und Verstellung Auslauff ührung (23).
3. Wischen Sie das Gehäuse und die Auff angschale (4) bei Bedarf, mindes-

tens aber ein Mal pro Woche mit einem feuchten Tuch ab.

807 LAB SWEET KlappƟ sch reinigen: 
1. Lösen Sie die Verstellschraube (22) unterhalb des KlappƟ sches und ziehen 

Sie den KlappƟ sch (9) von der Schiene (8) nach unten hin ab. 
2. Enƞ ernen Sie die AnƟ rutschmaƩ e vom KlappƟ sch.
3. Reinigen Sie mithilfe eines Pinsels den KlappƟ sch. 
4. Reinigen Sie den KlappƟ sch und die AnƟ rutschmaƩ e mit einem feuchten 

Tuch und trocknen Sie diese anschließend.
5. Reinigen Sie die Schiene mit einem feuchten Tuch und stecken Sie den 

KlappƟ sch wieder auf. 
6. Fixieren Sie die Verstellschraube nach dem Einstellen der gewünschten 

Höhe.
7. Legen Sie die AnƟ rutschmaƩ e zurück auf den KlappƟ sch.

D
EU

TS
C

H

807807 | DE



807 FILTER Filterkorbhalterung reinigen:
1. Lösen Sie die Verstellschraube (25) in der MiƩ e der Filterkorbhalterung 

und ziehen Sie die Filterkorbhalterung (11) von der Schiene (8) nach oben 
hin ab. 

2. Reinigen Sie mithilfe eines Pinsels die Filterkorbhalterung. 
3. Reinigen Sie die Filterkorbhalterung mit einem feuchten Tuch und trock-

nen Sie diese anschließend. 
4. Reinigen Sie die Schiene mit einem feuchten Tuch und stecken Sie die 

Filterkorbhalterung wieder auf. 
5. Fixieren Sie die Verstellschraube nach dem Einstellen der gewünschten 

Höhe.
6. Drücken Sie die Arme der Auslauff ührung auseinander und ziehen Sie die 

Auslauff ührung vom Auslauf ab.
7. Reinigen Sie die Auslauff ührung und die Bohrungen am Auslauf mit einem 

feuchten Tuch und trocknen Sie diese anschließend.
8. Zur Montage, drücken Sie die Arme der Auslauff ührung auseinander und 

stecken Sie diese auf den Auslauf auf. Achten Sie darauf, dass die RastsƟ Ō e 
der Auslauff ührung in die Bohrungen am Auslauf einrasten.

Bohnenbehälter reinigen
Der Bohnenbehälter (1) muss täglich von Kaff eeölrückständen 
gereinigt werden, da sich diese negaƟ v auf den Geschmack aus-
wirken können. 

1. Vermahlen Sie die im Mahlwerk verbliebenen Kaff eebohnen, bis die Mühle 
im Leerlauf läuŌ . 

2. Lösen Sie mit sanŌ en Druck den Deckel des Bohnenbehälters aus der lin-
ken und rechten Deckelhaltung (Abb. F, 20) heraus.

3. Lösen Sie mithilfe eines passenden Werkzeugs die Sicherungsschraube 
(siehe Abb. F, 19) für den Bohnenbehälter.

4. Schieben Sie den Bohnenbehälter nach hinten bis zum Anschlag, um ihn 
von der Mühle zu lösen und nehmen Sie ihn nach oben hin von der Mühle 
ab.

5. Reinigen Sie den Bohnenbehälter und den Deckel von innen und außen 
mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie ihn wieder.

6. Setzen Sie den Bohnenbehälter auf die Bohnenbehälteraufnahme (17). 
Achten Sie beim Aufsetzen des Bohnenbehälters darauf, die PosiƟ onssƟ Ō e 
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des Bohnenbehälters in die entsprechende VerƟ efung der Bohnenbehäl-
teraufnahme zu platzieren.

7. Drücken Sie den Bohnenbehälter leicht nach unten in die Bohnenbehälter-
aufnahme und schieben Sie den Bohnenbehälter nach vorn, um ihn auf 
der Mühle zu fi xieren.

8. Drücken Sie die Sicherungsschraube für den Bohnenbehälter nach unten 
und schrauben Sie diese mithilfe eines passenden Werkzeugs im Uhrzei-
gersinn fest.

9. Drücken Sie den Deckel des Bohnenbehälters in die linke und rechte De-
ckelhalterung.

Flapper reinigen/Flapper wechseln
• Die Reinigung des Flappers sollte alle 2–5 Tage erfolgen.
• Wechseln Sie den Flapper, wenn er porös, verformt oder stark 

verschmutzt ist.
1. Entnehmen Sie den Bohnenbehälter (1), gehen Sie vor, wie in Kapitel 

„Bohnenbehälter reinigen“ SchriƩ  1–4 beschrieben.
2. Nehmen Sie den Flapper (16) aus der Aussparung in der Einbaumühle 

(Abb. D, 18).
3. Reinigen Sie den Flapper mit lauwarmem Wasser und trocknen Sie ihn 

wieder.
Oder wechseln Sie den Flapper.

4. Setzen Sie den Flapper in die Aussparung in der Einbaumühle.
5. Setzen Sie den Bohnenbehälter auf die Mühle, gehen Sie vor, wie in Kapitel 

„Bohnenbehälter reinigen“ SchriƩ  6–8 beschrieben.

Mahlwerk reinigen
• Der Hersteller empfi ehlt die Verwendung des Mühlenreinigers 

GRINDZTM. Weitere InformaƟ onen zu GRINDZTM fi nden Sie 
unter www.diƫ  ngswiss.ch.

• Die Reinigung des Mahlwerks sollte alle 2–5 Tage erfolgen.
1. Vermahlen Sie die im Mahlwerk verbliebenen Kaff eebohnen, bis die Mühle 

im Leerlauf läuŌ  und sich keine Kaff eebohnen mehr im Bohnen behälter (1) 
befi nden.

2. Stellen Sie mithilfe der Mahlgradverstellung (2) den gröbst möglichen 
Mahlgrad ein (siehe Kapitel „Mahlgrad einstellen“).

3. Füllen Sie den Mühlenreiniger in den Bohnenbehälter. 
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Beachten Sie die Mengenangaben des Herstellers des verwendeten 
Mühlen reinigers.

4. Stellen Sie einen Auff angbehälter unter den Auslauf (6), um den Mühlen-
reiniger aufzufangen.

5. Drücken Sie den StarƩ aster (3), um die Vermahlung des Mühlen reinigers 
zu starten.
Die Vermahlung des Mühlenreinigers ist beendet, sobald sich die Mühle 
im Leerlauf befi ndet.

6. Schalten Sie die Mühle aus, indem Sie den StarƩ aster drücken, wenn der 
Mühlenreiniger kompleƩ  vermahlen ist.

7. Wischen Sie den Bohnenbehälter mit einem trockenen, fusselfreien Tuch aus.
8. Vermahlen Sie etwa die gleiche Menge Kaff eebohnen wie zuvor Mühlen-

reiniger, um restliche ReinigungsparƟ kel zu enƞ ernen. Stellen Sie während 
des Mahlvorgangs den Mahlgrad auf die gewünschte Einstellung.

9. Entsorgen Sie den gemahlenen Mühlenreiniger und die gemahlenen Kaf-
feebohnen im Gewerbe-/Hausmüll.
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Fehlerbehebung
Fehler Ursache Abhilfe
Die Mühle 
mahlt nicht.

• Der Netz stecker 
ist nicht in eine 
Steckdose einge-
steckt.

• Der Bohnenbehäl-
ter ist nicht 
eingesetzt.

• Der Überstrom-
schutzschalter 
wurde
ausgelöst.

• Die elektrische 
Vorsicherung 
wurde 
ausgelöst.

 Stecken Sie den Netzstecker in eine 
ordnungsgemäß installierte Steck-
dose.

 Setzen Sie den Bohnenbehälter 
ein (siehe Kapitel „Mühle aufstel-
len und Bohnenbehälter einset-
zen“).

 Überprüfen Sie, ob der Auslöse-
knopf des Schutzschalters heraus-
gesprungen ist. Drücken Sie ihn 
ggf. wieder hinein. Bei wiederhol-
tem Herausspringen des Schalters 
wenden Sie sich an Ihren Händ-
ler (siehe Kapitel „Wartung und 
Service“).

 Überprüfen Sie die elektrische 
Vorsicherung. Bringen Sie sie 
wieder in ihren Ausgangszustand 
bzw. wechseln Sie sie aus. Prüfen 
Sie, ob noch andere Verbraucher 
an diese Sicherung angeschlossen 
sind und ziehen Sie ggf. deren 
Stecker. Löst die Vorsicherung 
wiederholt aus, wenden Sie sich 
an Ihren Händler (siehe Kapitel 
„Wartung und Service“).
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Fehler Ursache Abhilfe
Die Mühle 
brummt, mahlt 
aber nicht.

• Der Auslauf ist ver-
stopŌ .

 Stellen Sie die Mahlgradeinstellung 
auf die „gröbste Mahlung“ und 
lösen Sie den Mahlvorgang aus. Die 
Mühle mahlt sich frei. Stellen Sie 
anschliessend die Mahlgradeinstel-
lung während des Betriebs auf den 
gewünschten Mahlgrad.

 BetäƟ gen Sie mehrmals den 
Klemmgriff  der Mühle, um die 
Verstopfung zu lösen.

• Der Mahlgrad ist 
zu fein.

 Stellen Sie die Mahlgradein-
stellung auf die „gröbste Ver-
mahlung“ und lösen Sie den 
Mahlvorgang aus. Die Mühle 
mahlt sich frei. Stellen Sie an-
schliessend die Mahlgradeinstel-
lung während des Betriebs auf 
den gewünschten Mahlgrad ein. 
Sollte das Problem weiter be-
stehen, wenden Sie sich an Ihren 
Händler (siehe Kapitel „Wartung 
und Service“).

• Ein Fremd körper 
befi ndet sich im 
Mahlwerk.

 Reinigen Sie das Mahlwerk wie 
im Kapitel „Reinigung“ beschrie-
ben und entnehmen Sie dabei 
den Fremdkörper. Lässt sich der 
Fremdkörper so nicht enƞ ernen, 
wenden Sie sich an Ihren Händler 
(siehe Kapitel „Wartung und Ser-
vice“).
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Fehler Ursache Abhilfe
Die Mühle 
mahlt nicht und 
brummt auch 
nicht.

• Der Netz stecker ist 
nicht in eine Steck-
dose eingesteckt.

• Der Bohnenbehäl-
ter ist nicht 
eingesetzt.

 Stecken Sie den Netzstecker in eine 
ordnungsgemäß installierte Steck-
dose.

 Setzen Sie den Bohnenbehälter 
ein (siehe Kapitel „Mühle aufstel-
len und Bohnenbehälter einset-
zen“).

• Der thermische 
Überstromschutz-
schalter wurde 
ausgelöst.

 Überprüfen Sie, ob der Auslöse-
knopf des Überstromschutzschalters 
herausgesprungen ist. 
Drücken Sie ihn ggf. wieder hinein. 
Bei wiederholtem Herausspringen 
des Überstromschutzschalters 
wenden Sie sich an Ihren Händ-
ler (siehe Kapitel „Wartung und 
Service“).

• Die elektrische 
Vorsicherung wur-
de ausgelöst.

 Überprüfen Sie die elektrische 
Vorsicherung. 
Bringen Sie sie wieder in ihren 
Ausgangszustand bzw. wechseln 
Sie sie aus. 
Prüfen Sie, ob noch andere Ver-
braucher an diese Sicherung 
angeschlossen sind und ziehen Sie 
ggf. deren Stecker. 
Löst die Vorsicherung wiederholt 
aus, wenden Sie sich an Ihren 
Händler (siehe Kapitel „Wartung 
und Service“).

Die Dosierge-
nauigkeit der 
Mühle nimmt 
ab.

• Der Flapper ist 
verschmutzt.

 Reinigen Sie den Flapper (siehe 
Kapitel  „Flapper reinigen“).

• Der Flapper ist 
defekt.

 Wechseln Sie den Flapper (siehe 
Kapitel  „Flapper wechseln“).
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Fehler Ursache Abhilfe
Die Mühle 
mahlt nicht fein 
genug.

• Die Mahlscheiben 
sind abgenutzt.

 Wenden Sie sich an Ihren Händler 
(siehe Kapitel „Wartung und Ser-
vice“).

• Die Mahlscheiben 
sind nicht korrekt 
ausgerichtet.

 Wenden Sie sich an Ihren Händler 
(siehe Kapitel „Wartung und Ser-
vice“).

Die Mühle mahlt 
nicht durchge-
hend, die Mühle 
unterbricht die 
Vermahlung 
sporadisch.

• Die Mühle unter-
bricht nach 5 min 
automaƟ sch.

• Der Startknopf ist 
defekt.

 Starten Sie die Vermahlung er-
neut (siehe Kapitel „Vermahlung 
starten“).

 Wenden Sie sich an Ihren Händler 
(siehe Kapitel „Wartung und Ser-
vice“).

Der Bohnenbe-
hälter lässt sich 
nicht aufsetzen.

• Es liegen Bohnen 
in der Bohnenbe-
hälteraufnahme.

 Enƞ ernen Sie die Bohnen aus der 
Bohnenbehälteraufnahme.

Der Bohnenbe-
hälter lässt sich 
nicht zuklap-
pen.

• Es liegen Bohnen 
im Bohnenbehäl-
terdeckel.

 Enƞ ernen Sie die Bohnen aus dem 
Bohnenbehälterdeckel.

Der KlappƟ sch 
lässt sich nicht 
auf die Schiene 
aufsetzen.

• Die Versellschrau-
be ist zu weit 
eingeschraubt.

 Schrauben Sie die Verstellschrau-
be heraus, sodass sie plan in der 
KlappƟ schhalterung verschraubt 
ist.

Die Filterkorb-
halterung lässt 
sich nicht auf 
die Schienen 
aufsetzen. 

• Die Versellschrau-
be ist zu weit 
eingeschraubt.

 Schrauben Sie die Verstellschrau-
be heraus, sodass sie plan in der 
Filterkorbhalterung verschraubt 
ist.
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Technische Daten
Modell: 807, 807 LAB SWEET, 807 FILTER
Spannung / Frequenz /Nennwert:
807, 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz; 550 W
110–127 V 60 Hz; 570 W
220–240 V 50/60 Hz; 500 W
100 V 50/60 Hz; 800 W
110–127 V 60 Hz, 700 W
220–240 V 50/60 Hz; 700 W

Schutzart: IPX1
Schutzklasse: I 
Vorsicherung: 16 A-slow
Leerlaufdrehzahl:

50 Hz: 1350 rpm
60 Hz: 1650 rpm

Schallemissionswert:
Leerlauf: 55 dB
Vermahlung: 78,8 dB

Mahlleistung: 450 g/min*
Max. Vermahlungszeit: 180 Sekunden an und 

300 Sekunden aus 
Max. Tagesleistung: 48 kg pro Arbeitstag (8 h)
Abmessungen (B × T × H): 215 × 285 × 536 mm
Gewicht (neƩ o):
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17,3 kg
17,3 kg
17,8 kg

max. Trichterfüllmenge: 0,51 kg
*abhängig von den Kaff eebohnen und dem gewählten Mahlgrad.
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Entsorgung

Verpackung entsorgen
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoff sammlung.

Mühle entsorgen
Altgeräte dürfen nicht in den Gewerbe-/Hausmüll geworfen werden!
Wenn Sie Ihre Mühle nicht mehr benutzen können, sind Sie als Ver-
braucher gesetzlich verpfl ichtet, Altgeräte getrennt vom Gewerbe- /
Hausmüll, z. B. bei einer Sammelstelle Ihrer Gemeinde/ Ihres StadƩ eils, 
abzugeben. Damit wird gewährleistet, dass Altgeräte fachgerecht 
verwertet und negaƟ ve Auswirkungen auf die Umwelt vermieden 
werden. Deswegen sind Elektrogeräte mit dem neben-
stehenden Symbol gekennzeichnet.

Wartung und Service
Wenden Sie sich im Service- oder Wartungsfall an eine autorisierte Kunden-
dienststelle für Diƫ  ng-Produkte. Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu 
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen.
Explosionszeichnungen und InformaƟ onen zu Ersatzteilen fi nden Sie auch unter:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Unser Team für Anwendungsberatung hilŌ  Ihnen gerne bei Fragen zu 
unseren Produkten und deren Zubehör.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen biƩ e unbedingt die 
ArƟ kel- und Seriennummer laut Typenschild der Mühle an.
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التجھیزات المورّدة
المسمى الرقم

حاویة حبوب القھوة (بغطاء) 1
ضبط درجات الطحن 2

زر البدء 3
وعاء الالتقاط 4
صفیحة الغربلة 5

مصب 6
مقبض الإمساك 7

القضیب 8
الطاولة القابلة للطي 9

مجرى المصب 10
حامل سلة الفلتر 11
فتحة التھویة 12

مفتاح التشغیل/الإیقاف 13
زر التحریر (مفتاح حراري للحمایة من التیار الزائد) 14

كابل كھربائي مزود بقابس كھربائي  15
رفرف 16

علاَّقة حاویة الحبوب 17
تجویف المطحنة 18

برغي تأمین حاویة حبوب القھوة 19
حامل الغطاء 20

ذراع تثبیت الأكیاس 21
برغي ضبط الطاولة القابلة للطي 22

تعدیل ضبط مجرى المصب 23
براغي ضبط أذرع حامل سلة الفلتر 24

برغي ضبط حامل سلة الفلتر 25
شقوق أذرع حامل سلة الفلتر 26
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نقاط عامة
قراءة دلیل التشغیل والاحتفاظ بھ

قبل تشغیل مطحنة المتاجر 807 اقرأ دلیل التشغیل ھذا وإرشادات السلامة بعنایة. وبذلك 
فقط یمكنك تشغیل مطحنة المتاجر بأمان واستخدامھا دون مخاطر. یستند دلیل التشغیل 

إلى المعاییر والقواعد الساریة في الاتحاد الأوروبي. احرص أیضًا على مراعاة القوانین 
والمواصفات الخاصة بالدول المعنیة والمعمول بھا في الخارج.

لتسھیل الفھم سوف یُشار إلى مطحنة المتاجر 807 فیما یلي باسم "مطحنة" فقط.
احتفظ بدلیل التشغیل ھذا حتى یمكنك الرجوع إلیھ لاحقًا. وسلِّمھ أیضًا للمالكین والمستخدمین اللاحقین 

للمطحنة.

شرح الرموز المستخدمة
تستخدم الرموز والكلمات التحذیریة التالیة في دلیل التشغیل ھذا أو على المطحنة أو على عبوة التغلیف.

تحذیر!  
یعبر ھذا الرمز/ھذه الكلمة التحذیریة عن خطر بدرجة متوسطة یمكن أن یؤدي إلى 

الوفاة أو إلى وقوع إصابات بالغة في حالة عدم تجنبھ.

احترس!  
یعبر ھذا الرمز/ھذه الكلمة التحذیریة عن خطر بدرجة منخفضة یمكن أن یؤدي 

إلى وقوع إصابات طفیفة أو متوسطة في حالة عدم تجنبھ.

ملحوظة!
ھذه الكلمة التحذیریة تحذر من وقوع أضرار مادیة محتملة.
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ھذا الرمز یقدم لك إرشادات مفیدة حول التشغیل أو الاستعمال.

بیان المطابقة (انظر فصل "بیان المطابقة"): 
المنتجات التي تحمل ھذا الرمز تفي بشروط كل لوائح المجموعة الخاصة بالمنطقة 

الاقتصادیة الأوروبیة الواجب تطبیقھا.
:ETL Listed ختم الفحص

المنتجات التي تحمل ھذا الرمز تفي بالمتطلبات الخاصة بسلامة المنتجات الكھربائیة 
في الولایات المتحدة الأمریكیة وكندا.

المنتجات التي تحمل ھذا الرمز تفي بالمعاییر المطلوبة من مؤسسة الصحة العامة 
الوطنیة (NSF) بخصوص النظافة والصحة في مجال المواد الغذائیة في الولایات 

المتحدة الأمریكیة وكندا.

لا یُسمح باستخدام المنتجات التي تحمل ھذا الرمز إلا في الأماكن المغلقة.

ھذا الرمز یشیر إلى خطر التعرض لصدمة كھربائیة.

.I ھذا الرمز یوضح أن المطحنة مطابقة لفئة الحمایة
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السلامة
الاستخدام المقرر

المطحنة مناسبة فقط لطحن حبوب القھوة المحمصة بالكامل. لا تستخدم المطحنة لطحن منتجات أو أشیاء 
أخرى. وھي مخصصة فقط للاستعمال في المجال التجاريّ ولا یُسمح بصیانتھا إلا بمعرفة العاملین 

بِین، ولكن یمكن استخدامھا من قبل أفراد آخرین في مكان یتم فیھ الإشراف على الاستخدام. المُدَرَّ
أي استخدام آخر یعتبر استخداما غیر مقرر ویمكن أن یؤدي إلى وقوع أضرار مادیة أو حتى إصابات 
شخصیة. لا تقم بإجراء أیة تغییرات على المطحنة. لا یتحمل المُصنع ولا الموزع مسؤولیة الإصابات 

والأضرار الناتجة عن عدم اتباع إرشادات السلامة.

إرشادات السلامة

 تحذیر!
خطر التعرض لصدمة كھربائیة!

یمكن أن یؤدي الاستخدام غیر المقرر والتركیب الكھربائي الخاطئ أو فولتیة الطاقة الكھربائیة 
المرتفعة جدًا إلى التعرض لصدمة كھربائیة.

 لا تحاول توصیل المطحنة إلا إذا كانت فولتیة المقبس مطابقة للبیان الوارد على  –
لوحة الصنع.

 لا تحاول توصیل المطحنة إلا بمقبس یمكن الوصول إلیھ بسھولة حتى یمكنك  –
فصلھا بسرعة عن التیار الكھربائي في حالات الأعطال.

 لا تشغّل المطحنة إذا كانت بھا أضرار ظاھرة أو كان الكابل الكھربائي أو  –
القابس الكھربائي تالفین.

 إذا كان الكابل الكھربائي بالمطحنة تالفًا، فیجب استبدالھ من قبل المُصنع أو  –
عمال متخصصین تجنبًا للمخاطر.

ل المطحنة دون وصلة تأریض. – لا تشغِّ
 لا تحاول توصیل المطحنة إلا بمصدر التیار المزود بمصھر كھربائي بسرعة  –

قطع بطیئة 16 أمبیر. اعھد لفني كھرباء مؤھل بمھمة تثبیت مصھر كھربائي 
بسرعة قطع بطیئة 16 أمبیر، طالما أن وصلة التیار الكھربائي غیر مؤمنة بھذه 

الطریقة في موضع تنصیب المطحنة.
 لا تثبت المطحنة إلا في المواضع التي یتم فیھا التعامل مع المطحنة تحت  –

إشراف عمال مدربین.
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 لا تغمر المطحنة ولا الكابل الكھربائي أو المقبس مطلقًأ في الماء أو في أیة  –
سوائل أخرى.

لا تنظّف المطحنة باستخدام رشاش الماء. –
 لا تمسك القابس الكھربائي مطلقًا بأید مبتلة. –
 لا تنزع القابس الكھربائي مطلقًا من المقبس من خلال شد الكابل الكھربائي، بل  –

امسك دائمًا القابس الكھربائي مباشرة.
 لا تستخدم الكابل الكھربائي مطلقًا كمقبض للحمل. –
 احرص على إبعاد المطحنة والكابل الكھربائي أو القابس الكھربائي عن اللھب  –

المكشوف والأسطح الساخنة.
قم بتمدید الكابل الكھربائي بحیث لا یصبح سببًا للتعثر. –
لا تقم مطلقًا بثني الكابل الكھربائي ولا تضعھ على حواف حادة. –
 لا تستخدم المطحنة إلا في الأماكن المغلقة. لا تشغل المطحنة مطلقًا في الأماكن  –

الرطبة أو تحت المطر.
احرص على إبعاد الأطفال عن المطحنة. –
احرص على ألا یُدخل الأطفال أشیاءً في المطحنة. –
 إذا كنت لا تستخدم المطحنة أو إذا كنت تنظفھا أو في حالة حدوث خلل، فأوقف  –

تشغیل المطحنة وانزع القابس الكھربائي من المقبس.
 لا تفتح علبة الجھاز، بل كلفّ فنیین متخصصین بإصلاحھا. ولھذا الغرض  –

یرجى التوجھ إلى ورشة فنیة متخصصة. یسقط الحق في المطالبة بتحمل 
المسؤولیة والضمان في حالة إجراء إصلاحات تنفذھا بنفسك أو في حالة 

التوصیل غیر السلیم أو الاستعمال الخاطئ. عند إجراء أعمال إصلاح یُسمح 
فقط باستخدام القطع المطابقة لبیانات الجھاز الأصلیة. تحتوي ھذه المطحنة على 

أجزاء كھربائیة ومیكانیكیة والتي لا یمكن الاستغناء عنھا من أجل الحمایة من 
مصادر الخطر.
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 تحذیر!
خطر على الأطفال والأفراد ذوي القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة المحدودة (مثل المعاقین 

جزئیاً وكبار السن ذوي القدرات البدنیة أو العقلیة المحدودة) أو الذین یفتقرون إلى الخبرات 
والمعارف اللازمة (مثل الأطفال الأكبر سناً).

 یُمكن أن تُستخدم ھذه المطحنة من قبل الأطفال بدءًا من ثمان سنوات وأیضًا  –
الأفراد ذوي القدرات البدنیة أو الحسیة أو العقلیة المحدودة أو الذین یفتقرون إلى 

الخبرات والمعارف اللازمة، إذا تم الإشراف علیھم أو تم توجیھھم فیما یتعلق 
بالاستخدام الآمن للمطحنة وفھموا المخاطر الناتجة عنھا. لا یسمح للأطفال 

بالعبث بالمطحنة. لا یسمح للأطفال بالقیام بتنظیف وصیانة المطحنة دون 
إشراف.

لا تترك المطحنة دون إشراف أثناء التشغیل. –
 لا تترك الأطفال یعبثون برقائق التغلیف.  –

حیث یمكن أن یقع الأطفال في شركھا عند اللعب ویتعرضون للاختناق 
جراء ذلك.

 لا تترك الأطفال یعبثون بالأجزاء الصغیرة. إذ یمكن أن تعرض حیاتھم للخطر  –
في حال بلعھا.

 احترس!
خطر الانقلاب والإصابة!

یمكن أن یؤدي التعامل غیر المناسب مع المطحنة إلى وقوع إصابات.
 قم بتمدید الكابل الكھربائي بشكل لا یسمح بتعثر أي شخص بھ أو یعرض  –

المطحنة للسقوط.
ضع المطحنة على سطح مستوٍ ومستقر بحیث لا تنقلب وتسقط على الأرض. –
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قبل التشغیل
فحص المطحنة والتجھیزات المورّدة

ملحوظة!
خطر وقوع أضرار!

عند فتح العبوة دون حرص باستخدام سكین حاد أو أشیاء أخرى مدببة الرأس قد یؤدي ذلك إلى 
تلف المطحنة.

تصرف بحرص بالغ عند الفتح. –

أخرج المطحنة من العبوة.. 1
2 ..(I و H و G و F و D و C و A انظر الشكل) ًتأكد من استلامك للمنتج كاملا
 تحقق مما إذا كانت ھناك أیة أضرار بالمطحنة أو أیة أجزاء مفردة منھا. . 3

إذا كان الأمر كذلك فلا تستخدم المطحنة. توجھ إلى الموزع (انظر فصل "الصیانة 
والخدمة").

انتبھ إلى أن المطحنة تخضع لاختبارٍ وظیفيٍّ شامل قبل التورید ویمكن أن تحتوي 
على بقایا من مسحوق القھوة. 

تنصیب المطحنة وتوصیلھا
ضع المطحنة على سطح مستوٍ ومستقر وغیر قابل للاھتزاز.. 1
2 .(D الشكل) .(18) ضع الرفرف (16) في التجویف داخل المطحنة
 ضع حاویة حبوب القھوة (1) على علاَّقة حاویة الحبوب (17). انتبھ أثناء تركیب حاویة . 3

حبوب القھوة إلى استقرار مسامیر ضبط حاویة حبوب القھوة على العمق المناسب لعلاَّقة 
حاویة الحبوب.

 اضغط حاویة حبوب القھوة برفق إلى أسفل في علاَّقة حاویة الحبوب وأزح حاویة حبوب . 4
(E الشكل) .القھوة إلى الأمام لتثبیتھا على المطحنة

 اضغط على برغي التأمین (19) لحاویة حبوب القھوة إلى أسفل وأحكم ربطھ في اتجاه . 5
عقارب الساعة باستخدام أداة مناسبة.

 أدخل القابس الكھربائي (15) في أي مقبس مثبت بشكل سلیم.. 6
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 : 807 LAB SWEET الطراز
 .(H انظر الشكل) (22) ضع الطاولة القابلة للطي (9) على الارتفاع المرغوب باستخدام برغي الضبط

للقیام بذلك اطو الطاولة رأسیًا إلى أعلى. . 1
 قم بحل برغي الضبط تحت الطاولة القابلة للطي وأزح الطاولة بمحاذاة القضیب إلى أعلى أو إلى . 2

أسفل. 
الطاولة القابلة للطي قابلة للتعدیل دون تدریج.  

ثبِّت برغي الضبط بعد ضبط الارتفاع المرغوب واطو الطاولة إلى أسفل. . 3
انتبھ إلى أن تناثر مادة الطحن یتوقف على المسافة الموجودة بین المصب والحاویة: 

كلما صغرت المسافة، قل تناثر مسحوق القھوة.

: 807 FILTER الطراز
 .(I انظر الشكل) ركبّ حامل سلة الفلتر (11) بمساعدة براغي الضبط (24، 25) في الموضع المرغوب

 قم بحل برغي الضبط لحامل سلة الفلتر في الوسط وأزح الحامل بمحاذاة القضیب (8) إلى أعلى . 1
أو إلى أسفل.

حامل سلة الفلتر قابل للتعدیل دون تدریج.  
ثبِّت برغي الضبط لحامل سلة الفلتر بعد ضبط الارتفاع المرغوب. . 2
قم بحل براغي الضبط في ذراعيّ حامل سلة الفلتر على كلا الجانبین. . 3
 اضبط الذراعین بما یتوافق مع حجم حامل الفلتر بشكل متماثل وثبِّت براغي الضبط على كلا . 4

الجانبین. 
 إذا كان لحامل الفلتر حافةٌ عریضة، على سبیل المثال من البلاستیك، فقم بحل برغي الضبط . 5

لحامل سلة الفلتر في الوسط واجذب الحامل إلى أعلى. 
أدر الحامل بزاویة قدرھا 180 درجة وركبھ فوق القضیب. . 6
ثبِّت برغي الضبط بعد ضبط الارتفاع المرغوب. . 7

للحیلولة دون انزلاق حامل الفلتر إلى الخارج و/أو لتقلیل ضوضاء الاھتزاز، 
ضع لكل واحد حلقةً دائریة في الشقوق (26) على الذراعین في حامل سلة 

الفلتر.  
قم بتحریك مجرى المصب (10) بضغطة خفیفة من أسفل إلى أعلى. یثبت مجرى المصب في الوضع 

المحدد مسبقًا بواسطة آلیة تثبیت.
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الاستعمال

ملحوظة!
خطر فرط الحرارة!

تجاوز دورة التشغیل القصوى المسموح بھا یمكن أن یؤدي إلى فرط سخونة المطحنة.
 لا تتجاوز دورة التشغیل القصوى (انظر فصل "المواصفات الفنیة"). –
 التزم بفترة الراحة الموصى بھا، إذا تم الوصول إلى دورة التشغیل القصوى المسموح  –

بھا (انظر فصل "المواصفات الفنیة").

 المطحنة مزودة بمفتاح حراري للحمایة من التیار الزائد یمكنھ قطع الدائرة • 
الكھربائیة للمطحنة عند تعرضھا لتحمیل كھربائي مفرط. 

ومن أجل إعادة تشغیل المطحنة مجددًا اضبط مفتاح التشغیل/الإیقاف (13) 
على الوضع 0 (إیقاف) وانزع القابس الكھربائي (15) من المقبس. 

بعد ذلك اضغط على زر التفعیل (14). 
الآن یمكنك إعادة وضع القابس الكھربائي في المقبس وتشغیل المطحنة (انظر 

فصل "تنصیب المطحنة وتوصیلھا").
 بالإضافة إلى ذلك، المطحنة مزودة أیضًا بواقي المحرك الذي یعمل على • 

إیقاف تشغیل المطحنة عند تعرض المحرك لسخونة مفرطة. بمجرد أن 
یبرد المحرك یمكن إعادة تشغیل المطحنة (انظر فصل "استكشاف الأعطال 

وإصلاحھا").

ضبط درجة الطحن
 یوضح مقیاس درجات الطحن الخاص بضبط درجات الطحن (2) درجة • 

الطحن المرغوبة. 
درجة الضبط الأكثر نعومة ھي "1".

تأكد من أنك أدخلت القابس الكھربائي (15) في مقبس مؤرض مركَّب بصورة سلیمة.. 1
 أدر زر ضبط درجات الطحن (2) في اتجاه الدرجة "1" من أجل طحن ناعم للقھوة وفي . 2

.(B انظر الشكل) الاتجاه المعاكس من أجل طحن خشن للقھوة
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تعبئة حبوب القھوة
افتح غطاء حاویة حبوب القھوة (1).. 1
 املأ حاویة حبوب القھوة بحبوب القھوة المحمصة بالكامل من أعلى. . 2

  یجب أن یصل مستوى كمیة الملء الأقصى إلى ما دون حافة حاویة حبوب القھوة بحوالي 
1 سم.

أغلق غطاء حاویة حبوب القھوة.. 3

تحضیر حاویة مواد الطحن
ر الحاویة المناسبة لالتقاط مواد الطحن حسب طراز مطحنتك: حضِّ

:807
 ثبّت كیس قھوة في ذراع تثبیت الأكیاس (21) بین صفیحة الغربلة (5) والمصب (6)، . 1

من خلال رفع مقبض الإمساك (7) والإمساك بھ.
اقلب الآن كیس القھوة على المصب.. 2
 اترك مقبض الإمساك. . 3

یثبت كیس القھوة بین مقبض الإمساك وصفیحة الغربلة.
واصل مع الفصل الفرعيّ "بدء عملیة الطحن". . 4

: 807 LAB SWEET
اطوِ الطاولة القابلة للطي (9) إلى أسفل إذا لزم الأمر وضع حاویة مواد الطحن علیھا.. 1
 اضبط ارتفاع الطاولة القابلة للطي من أجل حاویة مواد الطحن المستخدمة باستخدام برغي . 2

الضبط (22) إذا لزم الأمر (انظر الفصل الفرعيّ "تنصیب المطحنة وتوصیلھا").
واصل مع الفصل الفرعيّ "بدء عملیة الطحن".. 3

: 807 FILTER
ضع فلترًا ورقیًا مناسبًا في سلة الفلتر.. 1
 اضبط موضع حامل سلة الفلتر من أجل سلة الفلتر المستخدمة باستخدام براغي الضبط . 2

(24، 25) إذا لزم الأمر (انظر الفصل الفرعيّ "تنصیب المطحنة وتوصیلھا").
علِّق سلة الفلتر في حامل سلة الفلتر (11).. 3
واصل مع الفصل الفرعيّ "بدء عملیة الطحن".. 4
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بدء عملیة الطحن
ابدأ عملیة الطحن من خلال الضغط على زر البدء (3).. 1
 ینتھي الطحن بمجرد دوران المطحنة في وضع الدوران على الفارغ ولا یُسمع صوتُ . 2

الطحن.
 اضغط الآن على مقبض الإمساك (7) عدة مرات متتالیة، من خلال رفع مقبض الإمساك ثم . 3

تركھ. 
تُزال بقایا المسحوق اللاصقة من أداة الطحن.

 أوقف تشغیل المطحنة من خلال الضغط على زر البدء. . 4
إذا لم تضغط على زر البدء لمدة تزید على 5 دقائق یتوقف تشغیل المطحنة أوتوماتیكیا.  

تغییر نوع حبوب القھوة
 استمر في طحن حبوب القھوة المتبقیة في أداة الطحن إلى أن تدور المطحنة في وضع . 1

الدوران على الفارغ. 
أضف حبوب القھوة الجدیدة إلى حاویة حبوب القھوة (1).. 2
 اطحن 2 جرام من نوع القھوة الجدید للتخلص من بقایا القھوة القدیمة إن وجدت والتمھید . 3

للطحن في المطحنة.
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التنظیف

 احترس!
خطر الإصابة!

یمكن أن تسقط المطحنة عند تغییر موضعھا ومن ثم تعرضك لإصابات.
 ولذلك احرص دائمًا على وضع المطحنة على سطح مستقر ومؤمن ضد  –

الانقلاب.
یرجى طلب مساعدة شخص آخر عند اللزوم، إذا كانت المطحنة ثقیلة للغایة. –

ملحوظة!
خطر قفلة كھربائیة!

الماء المتسرب إلى داخل المطحنة یمكن أن یتسبب في حدوث قفلة كھربائیة.
لا تغمر المطحنة مطلقًا في الماء أو في أیة سوائل أخرى.  –
لا تنظّف المطحنة مطلقًا باستخدام رشاش الماء. –
 احرص أیضًا على ألا یصل الماء أو أي سوائل أخرى إلى داخل علبة الجھاز  –

بأي طریقة أخرى.

ملحوظة!
خطر وقوع أضرار!

یمكن أن یؤدي التعامل غیر السلیم إلى تعرض المطحنة لأضرار.
 لا تستخدم أیة منظفات أكالة ولا أیة مواد تنظیف حادة أو معدنیة، مثل السكین  –

والإسفنجات المعدنیة وما شابھ ذلك. فھذه المواد یمكن أن تعرض السطح 
لخدوش.

 لا تنظّف المطحنة باستخدام ھواء مضغوط  –
(على سبیل المثال باستخدام مسدس نفخ ھواء مضغوط).

 لا تضع وعاء البقایا وحاویة حبوب القھوة في غسالة الأطباق. وإلا فقد یتلاشى  –
اللون.

 لا ترفع المطحنة من حاویة حبوب القھوة، بل من علبة الجھاز فقط وبكلتا یدیك  –
دائمًا.
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تنظیف موضع ارتكاز المطحنة
أوقف تشغیل المطحنة وانزع القابس الكھربائي (15) من المقبس.. 1
ارفع المطحنة بكلتا یدیك من علبة الجھاز وضعھا على سطح نظیف.. 2
 نظّف موضع الارتكاز والجانب السفلي للمطحنة (وبخاصة قاعدة الجھاز) باستخدام . 3

منشفة مبللة وجفف الأسطح.
یجب أن تكون الأسطح جافة وخالیة من الزیوت والشحوم.

ضع المطحنة مرة أخرى على موضع الارتكاز الذي تم تنظیفھ.. 4

تنظیف علبة الجھاز
أوقف تشغیل المطحنة وانزع القابس الكھربائي (15) من المقبس.. 1
نات التالیة باستخدام فرشاة:. 2 نظّف المكوِّ

المصب (6)، • 
الطاولة القابلة للطي (9)، • 
مجرى المصب (10)،• 
حامل سلة الفلتر (11)،• 
برغي ضبط الطاولة القابلة للطي (22)، برغي ضبط حامل سلة الفلتر (25) • 

وتعدیل ضبط مجرى المصب (23).
 امسح علبة الجھاز ووعاء الالتقاط (4) عند اللزوم، على أن یتم ذلك مرة واحدة أسبوعیًا . 3

على الأقل باستخدام منشفة مبللة.

 :  807 LAB SWEET تنظیف الطاولة القابلة للطي للطراز
 قم بحل برغي الضبط (22) تحت الطاولة القابلة للطي واسحب الطاولة القابلة للطي (9) من . 1

القضیب (8) إلى أسفل. 
أزل الوسادة المقاومة للانزلاق من الطاولة القابلة للطي.. 2
نظّف الطاولة القابلة للطي باستخدام فرشاة. . 3
 نظّف الطاولة القابلة للطي والوسادة المقاومة للانزلاق باستخدام منشفة مبللة، ثم جففھما . 4

بعد ذلك.
نظّف القضیب باستخدام منشفة مبللة وأعد تركیب الطاولة القابلة للطي. . 5
ثبِّت برغي الضبط بعد ضبط الارتفاع المرغوب.. 6
أعد وضع الوسادة المقاومة للانزلاق على الطاولة القابلة للطي.. 7
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:  807 FILTER تنظیف حامل سلة الفلتر للطراز
 قم بحل برغي الضبط (25) في وسط حامل سلة الفلتر واسحب حامل سلة الفلتر (11) من . 1

القضیب (8) إلى أعلى. 
نظّف حامل سلة الفلتر باستخدام فرشاة. . 2
نظّف حامل سلة الفلتر باستخدام منشفة مبللة، ثم جففھ بعد ذلك. . 3
نظّف القضیب باستخدام منشفة مبللة وأعد تركیب حامل سلة الفلتر. . 4
ثبِّت برغي الضبط بعد ضبط الارتفاع المرغوب.. 5
 ادفع ذراعي مجرى المصب بعیدًا عن بعضھما البعض واسحب مجرى المصب من . 6

المصب.
نظّف مجرى المصب والثقوب الموجودة بالمصب باستخدام منشفة مبللة، ثم جففھا بعد ذلك.. 7
بھما على المصب. . 8  للتركیب، ادفع ذراعي مجرى المصب بعیدًا عن بعضھما البعض وركِّ

احرص على دخول مسامیر تثبیت مجرى المصب في ثقوب المصب حتى تثبت في مكانھا.

تنظیف حاویة حبوب القھوة
یجب تنظیف حاویة حبوب القھوة (1) یومیًا من بقایا زیت القھوة، وإلا فسوف یؤثر 

ذلك سلبًا على مذاق القھوة. 

 استمر في طحن حبوب القھوة المتبقیة في أداة الطحن إلى أن تدور المطحنة في وضع الدوران . 1
على الفارغ. 

 قم بحل غطاء حاویة حبوب القھوة بضغطةٍ رقیقة من حامل الغطاء الأیسر والأیمن . 2
.(20، F الشكل)

بالاستعانة بأداة مناسبة، قم بحل برغي التأمین (انظر الشكل F،  19) لحاویة حبوب القھوة.. 3
 أزح حاویة حبوب القھوة إلى الخلف حتى النھایة كي تفصلھا عن المطحنة وأخرجھا من المطحنة . 4

بسحبھا إلى أعلى.
 نظِّف حاویة حبوب القھوة والغطاء من الداخل والخارج باستخدام منشفة مبللة وجففھما مرةً . 5

أخرى.
 ضع حاویة حبوب القھوة على علاَّقة حاویة الحبوب (17). انتبھ أثناء تركیب حاویة حبوب . 6

القھوة إلى استقرار مسامیر ضبط حاویة حبوب القھوة على العمق المناسب لعلاَّقة حاویة 
الحبوب.

 اضغط حاویة حبوب القھوة برفق إلى أسفل في علاَّقة حاویة الحبوب وأزح حاویة حبوب . 7
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القھوة إلى الأمام لتثبیتھا على المطحنة.
 اضغط على برغي التأمین لحاویة حبوب القھوة إلى أسفل وأحكم ربطھ في اتجاه عقارب . 8

الساعة باستخدام أداة مناسبة.
اضغط على غطاء حاویة حبوب القھوة في جھة حامل الغطاء الیسرى والیمنى.. 9

تنظیف/تغییر الرفرف
یتعین تنظیف الرفرف كل 2 إلى 5 أیام.• 
قم بتغییر الرفرف إذا كان مسامیًا أو مشوھًا أو متسخًا بشدة.• 

 قم بإزالة حاویة حبوب القھوة (1)، وتصرّف كما ھو موصوف في فصل "تنظیف حاویة . 1
حبوب القھوة" الخطوة 1–4.

2 ..(18  ،D الشكل) اسحب الرفرف (16) من التجویف داخل المطحنة
 نظّف الرفرف بماء فاتر ثم جففھ مرة أخرى.. 3

أو قم بتغییره.
ضع الرفرف في التجویف داخل المطحنة.. 4
 ضع حاویة حبوب القھوة في المطحنة، وتصرّف كما ھو موصوف في فصل "تنظیف . 5

حاویة حبوب القھوة" الخطوة 6–8.

تنظیف أداة الطحن
 یوصي المُصنع باستخدام منظف المطحنة GRINDZTM. یمكنك الحصول على • 

مزید من المعلومات حول GRINDZTM على الموقع الإلكتروني 
.www.diƫngswiss.ch

یتعین تنظیف أداة الطحن كل 2 إلى 5 أیام.• 
 استمر في طحن حبوب القھوة المتبقیة في أداة الطحن إلى أن تدور المطحنة في وضع . 1

الدوران على الفارغ ولا تبقى ھناك حبوب قھوة في حاویة حبوب القھوة (1).
 اضبط بالاستعانة بزر ضبط درجة الطحن (2) على أكثر درجة طحن خشنة ممكنة (انظر . 2

فصل "ضبط درجة الطحن").
 أضف منظف المطحنة في حاویة حبوب القھوة. . 3

التزم ببیانات المُصَنِّع حول كمیات منظف المطحنة المستخدم.  
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ضع حاویة تجمیع أسفل مصب القھوة (6) لتجمیع منظف المطحنة.. 4
 اضغط على زر البدء (3) كي تبدأ طحن منظف المطحنة.. 5

ینتھي طحن منظف المطحنة بمجرد وصول المطحنة إلى وضع الدوران على الفارغ.  
 أوقف تشغیل المطحنة من خلال الضغط على زر البدء، عندما یكون منظف المطحنة قد تم . 6

طحنھ تمامًا.
امسح حاویة حبوب القھوة بمنشفة جافة خالیة من الوبر.. 7
 اطحن الكمیة ذاتھا تقریبًا من حبوب القھوة كما فعلت مسبقًا مع منظف المطحنة، وذلك . 8

للتخلص من جزیئات التنظیف المتبقیة. اضبط درجة الطحن على وضع الضبط المرغوب 
أثناء عملیة الطحن.

 تخلص من منظف المطحنة المطحون وحبوب القھوة المطحونة في النفایات الصناعیة/. 9
المنزلیة.
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استكشاف الأعطال وإصلاحھا
الحل السبب العطل
أدخل القابس الكھربائي في مقبس مثبت  

بشكل صحیح.

ركّب حاویة حبوب القھوة (انظر فصل  
"تنصیب المطحنة وتركیب حاویة حبوب 

القھوة").
تحقق مما إذا كان زر تحریر مفتاح  

الأمان قد ارتد للخارج. اضغط علیھ مرةً 
أخرى لإدخالھ إذا لزم الأمر. إذا تكرر 
ارتداد مفتاح الحمایة من التیار الزائد 

للخارج، یرجى التوجھ إلى الموزع 
(انظر فصل "الصیانة والخدمة").

افحص المصھر الكھربائي. أرجعھ مرةً  
أخرى إلى حالتھ الأصلیة أو قم بتغییره. 
تحقق مما إذا كانت ھناك أجھزة أخرى 

مستھلكة للتیار موصلة بھذا المصھر 
وافصل قوابسھا، إذا لزم الأمر. إذا 

ھ  تكرر إطلاق المصھر الكھربائي، فتوجَّ
إلى الموزع (انظر فصل "الصیانة 

والخدمة").

القابس الكھربائي • 
غیر موصل 

بالمقبس.
حاویة حبوب القھوة • 

بة. لیست مركَّ

تم تحریرمفتاح • 
الحمایة من التیار 

الزائد.

تم إطلاق المصھر • 
الكھربائي.

المطحنة لا تطحن.
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الحل السبب العطل
اضبط درجة الطحن على "الطحن الأكثر  

خشونة" وقم بتفعیل عملیة الطحن. 
المطحنة تطحن على الفارغ. اضبط بعد 

ذلك درجة الطحن على درجة الطحن 
المرغوبة أثناء التشغیل.

اضغط عدة مرات على مقبض الإمساك  
في المطحنة من أجل انحلال الانسداد.

المصب مسدود.•  المطحنة تصدر 
أصواتًا، لكنھا لا 

تطحن.

اضبط درجة الطحن على "الطحن الأكثر  
خشونة" وقم بتفعیل عملیة الطحن. 

المطحنة تطحن على الفارغ. بعد ذلك 
اضبط درجة الطحن على درجة الطحن 

المرغوبة أثناء التشغیل. إذا استمرت 
ھ إلى الموزع (انظر فصل  المشكلة توجَّ

"الصیانة والخدمة").

درجة الطحن ناعمة • 
للغایة.

نظّف أداة الطحن بالشكل الموضح في  
فصل "التنظیف" وعندئذ أخرج الجسم 

الغریب منھا. إذا تعذر إخراج الجسم 
الغریب بھذه الطریقة، یرجى التوجھ 

إلى الموزع (انظر فصل "الصیانة 
والخدمة").

یوجد جسمٌ غریبٌ • 
في أداة الطحن.
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الحل السبب العطل
أدخل القابس الكھربائي في مقبس مثبت  

بشكل صحیح.

ركّب حاویة حبوب القھوة (انظر فصل  
"تنصیب المطحنة وتركیب حاویة حبوب 

القھوة").

القابس الكھربائي • 
غیر موصل 

بالمقبس.
حاویة حبوب القھوة • 

بة. لیست مركَّ

المطحنة لا تطحن 
ولا تصدر صوتًا 

أیضًا.

تحقق مما إذا كان زر تحریر مفتاح  
الحمایة من التیار الزائد قد ارتد للخارج. 
اضغط علیھ مرةً أخرى لإدخالھ إذا لزم 

الأمر. إذا تكرر ارتداد مفتاح الحمایة 
من التیار الزائد للخارج، یرجى التوجھ 

إلى الموزع (انظر فصل "الصیانة 
والخدمة").

تم تحریر مفتاح • 
الحمایة الحراريّ 

من التیار الزائد.

افحص المصھر الكھربائي.  
أرجعھ مرةً أخرى إلى حالتھ الأصلیة أو 

قم بتغییره. 
تحقق مما إذا كانت ھناك أجھزة أخرى 

مستھلكة للتیار موصلة بھذا المصھر 
وافصل قوابسھا، إذا لزم الأمر. 

إذا تكرر إطلاق المصھر الكھربائي، 
ھ إلى الموزع (انظر فصل "الصیانة  فتوجَّ

والخدمة").

تم إطلاق المصھر • 
الكھربائي.

نظّف الرفرف (انظر فصل «تنظیف  
الرفرف»).

استبدل الرفرف (انظر فصل «استبدال  
الرفرف»).

الرفرف متسخ.• 

الرفرف تالف.• 

تتناقص دقة معایرة 
المطحنة.
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الحل السبب العطل
توجھ إلى الموزع  

(انظر فصل "الصیانة والخدمة").
أقراص الطحن • 

تآكلت.
المطحنة لا تطحن 

بدرجة النعومة 
توجھ إلى الموزع  الكافیة.

(انظر فصل "الصیانة والخدمة").
أقراص الطحن • 

لیست مركبة 
بصورة سلیمة.

ابدأ الطحن مجددًا (انظر فصل "بدء  
عملیة الطحن").

توجھ إلى الموزع  
(انظر فصل "الصیانة والخدمة").

تتوقف المطحنة عن • 
العمل أوتوماتیكیا 

بعد 5 دقائق.
زر البدء تالف.• 

المطحنة لا تطحن 
بصورة مستمرة، 

المطحنة تقطع عملیة 
الطحن بصورة 

متقطعة.
أزل الحبوب من علاَّقة حاویة الحبوب.  ھناك حبوب في • 

علاَّقة حاویة 
الحبوب.

یتعذر تثبیت حاویة 
حبوب القھوة.

أزل الحبوب من غطاء حاویة حبوب  
القھوة.

ھناك حبوبٌ في • 
غطاء حاویة حبوب 

القھوة.

لا یمكن غلق حاویة 
حبوب القھوة.

أخرج برغي الضبط بحیثُ یُربَط بشكل  
مستوٍ في حامل الطاولة القابلة للطي.

برغي الضبط • 
مربوط بشدة.

الطاولة القابلة 
للطي لا تستقر على 

القضیب.
أخرج برغي الضبط بحیثُ یُربَط بشكل  

مستوٍ في حامل سلة الفلتر.
برغي الضبط • 

مربوط بشدة.
حامل سلة الفلتر لا 

یستقر على القضبان. 
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المواصفات الفنیة
 ، 807 LAB SWEET 807، و

FILTER 807 و
الطراز:

100 فولت 50 /60 ھرتز؛ 550 واط
الفولتیة/ التردد / القیمة الاسمیة:

 807 FILTER 807، و

 807 LAB SWEET

110–127 فولت 60 ھرتز؛ 570 واط
220–240 فولت 50 /60 ھرتز؛ 500 واط

100 فولت 50 /60 ھرتز؛ 800 واط
110–127 فولت 60 ھرتز، 700 واط

220–240 فولت 50 /60 ھرتز؛ 700 واط
IPX1 نوع الحمایة:

 I فئة الحمایة:
16 أمبیر بطيء المصھر الكھربائي:

عدد اللفات في وضع الدوران على الفارغ:
1350 لفة في الدقیقة 50 ھرتز:
1650 لفة في الدقیقة 60 ھرتز:

قیمة انبعاثات الصوت:
55 دیسیبل وضع الدوران على الفارغ:

78.8 دیسیبل الطحن:
450 جم/دقیقة* قدرة الطحن:

180 ثانیة تشغیل و 
300 ثانیة توقف 

الحد الأقصى لزمن الطحن:

48 كجم لكل یوم عمل (8 ساعات) الحد الأقصى للأداء الیومي:
215 × 285 × 536 مم الأبعاد (العرض × العمق × الارتفاع):

17,3 كجم
17,3 كجم
17,8 كجم

الوزن (الصافي):
807

 807 LAB SWEET
 807 FILTER

0,51 كجم كمیة ملء القمع القصوى:
*حسب حبوب القھوة ودرجة الطحن المختارة.

التخلص من المنتج
التخلص من العبوة
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تخلص من العبوة حسب تصنیفھا. ضع ورق التغلیف والكرتون مع الورق القدیم، 
والرقاقات مع المواد القابلة لإعادة التدویر.

التخلص من المطحنة
لا یجوز التخلص من الأجھزة القدیمة في النفایات الصناعیة/ المنزلیة!

إذا لم یعد بإمكانك استخدام مطحنتك مرة أخرى، فأنت كمستھلك ملزم قانوناً بالتخلص 
من الأجھزة القدیمة بمعزل عن النفایات الصناعیة/المنزلیة، مثلاً بتسلیمھا لمركز تجمیع 

تابع لمنطقتك/ الحي الذي تسكن فیھ. وبذلك تضمن إعادة تدویر الأجھزة القدیمة بشكل 
سلیم فنیًا وتجنب الآثار السلبیة على البیئة. ولذلك فإن الأجھزة الكھربائیة ممیزة بالرمز 

المجاور.

الصیانة والخدمة
 .(Diƫng) ھ في حالة الخدمة أو الصیانة إلى مقر خدمة عملاء معتمد لمنتجات شركة دیتنج توجَّ

یجیب موظفو خدمة العملاء على أسئلتكم المتعلقة بإصلاح منتجكم وصیانتھ وأیضًا الأسئلة المتعلقة 
بقطع الغیار.

تجد رسومات الأجزاء المفككة والمعلومات الخاصة بقطع الغیار أیضًا ھنا:
www.diƫngswiss.ch

   

www.diƫngswiss.ch/retailers

 

یسعد فریقنا المتخصص في تقدیم الاستشارات حول الاستخدام أن یساعدك فیما یخص الأسئلة المتعلقة 
بمنتجاتنا ومستلزماتھا.

نرجو منكم في جمیع الاستفسارات وطلبیات قطع الغیار ذكر رقم المنتج والرقم التسلسلي وفقًا للوحة 
الصنع الموجودة على المطحنة.
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供货范围
编号 名称

1 咖啡豆容器（带盖）

2 研磨度调节器

3 启动按钮

4 集粉盒

5 振动板

6 出粉口

7 夹具手柄

8 导轨

9 折叠台

10 导粉板

11 过滤篮夹持器

12 风扇散热口

13 开关

14 触发按钮（热过流保护开关）

15 电源线及电源插头 

16 防溅挡板

17 咖啡豆容器支架

18 内置研磨机的凹陷处

19 咖啡豆容器的安全螺栓

20 盖子支架

21 袋夹

22 折叠台调节螺栓
23 出口导板调节装置
24 过滤篮夹持臂调节螺栓
25 过滤篮夹持器调节螺栓

26 过滤篮夹持臂凹槽
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一般信息

阅读和保存操作指南
在您操作807商用咖啡研磨机前，请首先仔细阅读本操作指南
和安全提示。只有这样您才能安全运行和使用本商用咖啡研
磨机。本操作指南基于欧盟适用的标准和规定。请注意国外
以及各国专有的规程和法规。

为便于理解，807商用咖啡研磨机在下文中简称“研磨机”。
请妥善保存本操作指南，以备日后查看。请将本操作指南转交给未来的
研磨机所有者和使用者。

使用符号说明
在本操作指南中、研磨机上或者外包装上使用下列符号和标记。

 警告！
该标记/符号表示中等程度的危险，如未避免，可能导致
死亡或者严重伤害。

 小心！
该标记/符号表示较低程度的危险，如未避免，可能导致
较轻或者中等程度的伤害。

提示！
该标记警告可能发生财产损失。
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该符号表示其为有用的操作或使用提示。

一致性声明（参见章节“一致性声明”）：
标有该符号的产品符合欧洲经济区内所有适用的共同规定。

ETL Listed检测标志：
具有该标志的产品符合美国和加拿大的电气产品安全要求。

具有该标志的产品符合NSF（美国国家卫生基金会）针对食
品纯度和卫生在美国和加拿大执行的标准。

具有该标志的产品仅允许在室内使用。

该符号表示存在电击危险。

该符号表示研磨机符合保护等级I。
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安全须知

按规定使用
本研磨机仅适用于研磨完全烘焙的咖啡豆。请勿使用本研磨机研磨其他
产品或物品。本研磨机适用于商业用途，仅允许由经过培训的人员实施
维护，但可以由其他人员在受到监管的场所进行操作。
任何其他用途均视为未按规定操作，可能导致财产损失或者人员伤害。
切勿改装研磨机。对于因忽视本安全提示导致的伤害和损失，生产商和
经销商均不承担责任。

安全提示

 警告！
电击危险！
使用不当、错误的电气连接或者过高的电压均可能导致触电危险。

– 仅在插座的额定电压和铭牌所示电压相同时，才允许连接本
研磨机。

– 将本研磨机连接至易于接触到的插座，以便在发生故障时可
以快速断电。

– 如果研磨机存在明显的损伤、或者电源线以及插头受损，则
切勿操作其。

– 如果研磨机的电源线损坏，则必须由生产商或者专业人员进
行更换，以避免危险。

– 研磨机必须在接地连接的情况下运行。
– 仅允许将本研磨机连接至具有16A延时保险装置的供电设施。
如果研磨机的安装地点不具备16A慢熔保险装置，应联系有资
质的电工进行安装。

– 请将研磨机仅安装在接受过研磨机培训的人员可监管其操作
的地点。
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– 请勿将本研磨机、电源线或者电源插头浸入水中或者其他液
体中。

– 严禁用水流清洗研磨机。
– 切勿用湿手握持电源插头。
– 拔出电源插头时，切勿拉扯电源线，而要握着电源插头拔出。
– 切勿将电源线用作拉手。
– 确保研磨机、电源线以及电源插头远离明火和热表面。
– 敷设电源线时应避免电源线有绊倒人员的危险。
– 切勿弯折电源线，切勿将其置于锋利边角上。
– 研磨机仅允许在室内使用。切勿在潮湿区域或者雨中运行研
磨机。

– 将研磨机放置在远离儿童处。
– 注意防止儿童将物体放入研磨机内。
– 如果不使用研磨机，或者要进行清洁，或者研磨机出现故
障，应关停研磨机，并将电源插头从插座中拔出。

– 切勿自行打开外壳，而应请专业人员实施维修工作。为此请
联系专业的维修部门。自行维修、连接不当或者错误操作的
情况下，将丧失担保和保修权。维修时仅允许使用符合原始
设备数据的零件。研磨机包含对避免发生危险至关重要的电
气和机械部件。
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 警告！
对于身体机能、感知能力或者智力受限的儿童和人员（例如部分
残障人士、身体机能和智力受限的老人）或者缺乏经验和知识的
人员（例如年龄较大的儿童）存在危险。

– 如果您实施了监管或者对本研磨机的安全使用进行了指导且
了解由此产生的危险，本研磨机可以由八岁以上的儿童以及
身体机能、感知能力或者智力受限或者缺乏经验和知识的人
员使用。儿童不得将研磨机当作玩具玩耍。在无监管的情况
下，不允许由儿童实施清洁和用户维护。

– 研磨机必须在人员监督下运行。
– 切勿让儿童将包装薄膜当作玩具玩耍。
儿童玩耍包装薄膜时可能会被其缠住并导致窒息。

– 切勿让儿童玩耍其中的小零件。不慎吞入时会带来生命危险。

 小心！
倾覆和受伤危险！
不按规定操作研磨机可能会导致受伤。

– 敷设电源线时应确保人员不会被其缠住而导致研磨机坠落。
– 将研磨机置于平整稳固的表面，确保不会坠落。
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使用前

检查研磨机和供货范围

提示！
受损危险！
使用锋利的刀具或者其他尖锐物体打开包装时，如果不小心，可能
会导致研磨机受损。

– 小心地打开包装。

1. 将研磨机从包装中取出。
2. 检查供货是否完整（参见图A、B、C、D、F、G、H和I）。
3. 检查研磨机或者各个部件是否损坏。
如有损坏，禁止使用研磨机。请联系您的经销商 （参见“维护和服
务”章节）。

请注意：研磨机在出厂前已通过全面的功能测试，因此可
能有咖啡粉残留。

安装和连接研磨机
1. 将研磨机置于平整、稳固且无振动的安置面上。
2. 将防溅挡板 (16) 装入内置研磨机的凹陷处 (18)。（图D）
3. 将咖啡豆容器 (1) 放在咖啡豆容器支架 (17) 上。放置咖啡豆容器时，
请注意须将咖啡豆容器的定位销放入咖啡豆容器底座的相应凹槽中。

4. 将咖啡豆容器轻轻向下压入咖啡豆容器底座，然后向前推咖啡豆容
器，使其固定在研磨器上。（图E）

5. 向下按咖啡豆容器的锁紧螺钉 (19)，用合适的工具顺时针将其拧紧。
6. 将电源插头 (15) 插入按规定安装的插座中。
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807 LAB SWEET：
通过调节螺钉 (22) 将折叠台 (9) 调整到所需高度（参见图H）。

1. 为此，垂直向上拉起折叠台。
2. 拧松折叠台下方的调节螺母，沿着导轨向上或向下推动折叠台。
 折叠台可无极调节。
3. 调整到所需高度后，拧紧调节螺栓，然后向下打开折叠台。

请注意：咖啡粉的散开程度取决于出粉口和容器之间的
距离：
距离越小，咖啡粉的散开程度就越小。

807 FILTER：
通过调节螺钉 (24, 25) 将过滤篮架 (11) 调整到所需位置上（参见图I）。

1. 拧松中间的过滤篮夹持器调节螺栓，沿着导轨 (8) 向上或向下推动夹 
 持器。
 过滤篮夹持器可无极调节。
2. 调整到所需高度后，拧紧过滤篮夹持器调节螺栓。
3. 拧松过滤篮夹持壁两侧的调节螺栓。
4. 根据过滤器托架大小，将两个夹持臂调整至对称，然后拧紧臂两侧 
 的调节螺栓。

5. 如果过滤器托架有一条宽边，例如塑料宽边，则拧松中间的过滤篮 
 夹持器调节螺栓，然后将支架向上拉。

6. 将支架转动180°，然后将其插到导轨上。
7. 调整到所需高度后，拧紧调节螺栓。

为了避免过滤器托架滑出来以及/或者减少振动噪音，
应在过滤篮夹持器的凹槽 (26) 中各放一个O形圈。

从下往上轻轻按压移动出口导板 (10)。导粉板通过卡锁装置卡入预定
位置。
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操作

提示！
过热危险！
超过允许最大工作周期可能会导致研磨机过热。

– 严禁超过最大工作周期（参见“技术参数”章节）。
– 如果达到允许的最大工作周期（参见“技术参数”章节），请遵守
推荐的暂停时间。

• 研磨机配有一个热过流保护开关，该保护开关在发生电流
过载时将切断研磨机的电路。
重新启动研磨机时，首先将开关 (13) 拨到位置 0（关），
然后拔下电源插头 (15)。
然后按下触发按钮 (14)。
现在可以将插头重新插入插座，并启动研磨机（参见“安
装和连接研磨机”章节）。

• 此外，本研磨机还拥有电机保护装置，该装置可以在电机
过热时关闭研磨机。一旦电机冷却，就可重新操作研磨机
（参见“故障排除”章节）。

调节研磨度
• 研磨度刻度(2)显示所需研磨度。
最细设置为“1”。

1. 确保将电源插头 (15) 插入按规定安装的插座中。
2. 研磨度调节器 (2) 转向“1”时，研磨度细；反向转动时，研磨度粗
（参见图B）。
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注入咖啡豆
1. 打开咖啡豆容器的盖子 (1)。
2. 将完全烘焙的咖啡豆从上方装入咖啡豆容器中。
最大装豆量应低于咖啡豆容器边缘约1cm。

3. 关闭咖啡豆容器的盖子。

准备收集咖啡粉
根据您的研磨机型号，进行咖啡粉收集的准备工作：

807：
1. 拉起并保持住夹具手柄 (7)，在振动板 (5) 和出口 (6) 之间夹一个咖啡
袋 (21)。

2. 现在将咖啡袋子撑在出粉口上。
3. 松开夹具手柄。
咖啡袋子被夹在夹具手柄和振动板之间。

4. 然后执行“开始研磨”子章节中的步骤。

807 LAB SWEET：
1. 拉下折叠台 (9)，然后将咖啡粉容器放在上面。
2. 必要时可通过调节螺钉 (22) 调节用于研磨物容器的折叠台的高度
（参见章节“安装和连接研磨机”）。

3. 然后执行“开始研磨”子章节中的步骤。

807 FILTER：
1. 将适合的过滤纸放到过滤篮内。
2. 必要时可通过调节螺钉 (24, 25) 调节过滤篮架的位置（参见章节
“安装和连接研磨机”）。

3. 将过滤篮挂到过滤篮夹持器 (11) 中。
4. 然后执行“开始研磨”子章节中的步骤。
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开始研磨
1. 按下启动按钮 (3)，开始研磨。
2. 一旦研磨机空转并且没有研磨声音时，则研磨结束。

3. 反复拉起和松开夹具手柄 (7)，以多次触发夹具手柄。
粘附的残余咖啡粉从研磨机构上落下。

4. 按下启动按钮，以关闭研磨机。
如果五分钟内未触发启动按钮，则研磨机自动关闭。

更换咖啡豆种类
1. 对研磨机构中剩余的咖啡豆进行研磨，直至研磨机空转运行。
2. 将新的咖啡豆装入咖啡豆容器中 (1)。
3. 研磨2克新种类的咖啡豆，从而可以去除原先残留的咖啡豆和磨合研
磨机。
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清洁

 小心！
受伤危险！
研磨机移动时可能会坠落而导致受伤。

– 请将本研磨机置于平稳的台面上。
– 如果研磨机过重，必要时求助其他人员。

提示！
短路危险！
研磨机中进水可能会导致短路。

– 严禁将本研磨机浸入水中或者其他液体中。
– 严禁用水流清洗研磨机。
– 请注意，外壳不允许有水或者其他液体进入。

提示！
受损危险！
操作不当可能会导致研磨机受损。

– 切勿使用腐蚀性的清洁剂以及锋利或者金属清洁物品，例如
刀具、钢丝球和类似工具。这些工具可能会划伤表面。

– 严禁用压缩空气清洁研磨机 
（例如，使用压缩空气吹尘枪）。

– 请勿将残粉盘和咖啡豆容器置于洗碗机中。否则可能褪色。
– 抬起研磨机时请勿握持咖啡豆容器，而仅可握持研磨机外
壳，且应始终使用双手。
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清洁研磨机安置面
1. 请关闭研磨机，并将电源插头 (15) 从插座中拔出。
2. 通过双手握持研磨机外壳将研磨机抬起，并将其置于干净的台面
上。

3. 使用湿抹布清洁其安置面和研磨机下方（特别是设备支腿），并让
安置面晾干。
安置面必须干燥、无油、无脂。

4. 请将研磨机重新放回清洁后的安置面上。

清洁外壳
1. 请关闭研磨机，并将电源插头 (15) 从插座中拔出。
2. 用刷子轻轻擦拭以下部件：

• 出粉口 (6)、
• 折叠台 (9)、 
• 导粉板 (10)、
• 过滤篮夹持器 (11)、
• 调节螺钉 折叠台 (22)、过滤篮架调节螺钉 (25) 和出口导板调节
装置 (23)。

3. 必要时使用湿抹布擦拭外壳和集粉盒 (4)，但至少每周一次。

807 LAB SWEET 清洁折叠台： 
1. 拧松折叠台下方的调节螺钉 (22)，然后将折叠台 (9) 从导轨 (8) 上向 
 下拉出。

2. 拆下折叠台的防滑垫。
3. 用刷子擦拭折叠台。
4. 使用湿抹布清洁折叠台和防滑垫，并让其晾干。
5. 使用湿抹布清洁导轨，然后重新插上折叠台。
6. 调整到所需高度后，拧紧调节螺栓。
7. 将防滑垫重新装到折叠台上。
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807 FILTER 清洁过滤篮架：
1. 拧松过滤篮架中间的调节螺钉 (25)，然后将过滤篮架 (11) 从导轨 (8)  

 上向上拉出。
2. 用刷子清洁过滤篮夹持器。
3. 使用湿抹布清洁过滤篮夹持器，然后晾干。
4. 使用湿抹布清洁导轨，然后重新插上过滤篮夹持器。
5. 调整到所需高度后，拧紧调节螺栓。
6. 将出口导板的支臂分开，将出口导板从出口处拉下来。
7. 用湿布擦拭出口导板和出口的钻孔，然后将其擦干。
8. 安装时，将出口导板的支臂分开，将导板装到出口上。请注意，
 将导粉板的锁定销插入到出粉口的孔中卡紧。

清洁咖啡豆容器
必须每日清洁咖啡豆容器 (1) 中的残留咖啡油，因为咖啡油
会影响咖啡的味道。

1. 对研磨机构中剩余的咖啡豆进行研磨，直至研磨机空转运行。
2. 轻轻用力将咖啡豆容器的盖子从左右两侧的盖子支架上取下来
（图F，20）。

3. 用合适的工具松开咖啡豆容器的锁紧螺钉（参见图F，19）。
4. 将咖啡豆容器向后推到底，使其与研磨机脱离，向上将其从研磨机
上取下。

5. 使用湿抹布清洁咖啡豆容器和盖子内外，再次晾干。

6. 将咖啡豆容器放在咖啡豆容器支架 (17) 上。放置咖啡豆容器时，请
注意须将咖啡豆容器的定位销放入咖啡豆容器底座的相应凹槽中。

7. 将咖啡豆容器轻轻向下压入咖啡豆容器底座，然后向前推咖啡豆容
器，使其固定在研磨器上。

8. 向下按咖啡豆容器的锁紧螺钉，用合适的工具顺时针将其拧紧。
9. 将咖啡豆容器的盖子压入左右两侧的盖子支架中。
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清洁防溅挡板/更换防溅挡板
• 防溅挡板应每2-5天清洁一次。
• 防溅挡板有孔、变形或严重脏污时应更换。

1. 取下咖啡豆容器 (1)，按照章节“清洁咖啡豆容器”第1–4步的说明
操作。

2. 将防溅挡板 (16) 从内置研磨机的凹陷处取出（图D，18）。
3. 用温水清洗防溅挡板，然后擦干。
或者更换防溅挡板。

4. 将防溅挡板装入内置研磨机的凹陷处。
5. 将咖啡豆容器装在研磨机上，按照章节“清洁咖啡豆容器”第6–8步
的说明操作。

清洁研磨机构
• 本生产商推荐使用研磨机清洁剂 GRINDZTM。关于GRINDZTM 

的详细信息参阅www.diƫ  ngswiss.ch。
• 研磨机构应每2-5天清洁一次。

1. 对研磨机构中剩余的咖啡豆进行研磨，直至研磨机空转运行并且咖
啡豆容器 (1) 中没有咖啡豆为止。

2. 用研磨度调节器 (2) 将研磨度设置得尽可能粗（参见“调节研磨度”
章节）。

3. 将研磨机清洁剂装入咖啡豆容器中。
注意生产商对所使用的研磨机清洁剂的数量规定。

4. 在出粉口 (6) 下方放置一个收集盒，以便接收研磨机清洁剂。
5. 按下启动按钮 (3)，以开始研磨研磨机清洁剂。
一旦研磨机空转，则研磨机清洁剂研磨结束。

6. 当研磨机清洁剂已被充分研磨后，按下启动按钮以关闭研磨机。
7. 使用干燥无绒毛的抹布擦拭咖啡豆容器。
8. 研磨和之前的研磨机清洁剂大致等量的咖啡豆，以便清除剩余的清
洁颗粒。在研磨过程中将研磨度调节至所需设置。

9. 将研磨后的研磨机清洁剂和咖啡豆作为商业或家庭垃圾废弃处理。
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故障排除

故障 原因 措施
研磨机不
研磨。

• 电源插头未插入
插座中。

• 未放置咖啡豆
容器。

• 过流保护开关
被触发。

• 电气保险装置
被触发。

 将电源插头插入按规定安装的
插座中。

 装入咖啡豆容器（参见“安装
研磨机并装入咖啡豆容器”
章节）。

 检查保护开关的触发按钮是否
已弹出。必要时重新按回触发
按钮。如果开关反复弹出，请
联系您的经销商（参见“维护
和服务”章节）。

 检查电气保险装置。将保险装
置恢复至原始状态或者对其进
行更换。检查在保险装置上述
是否连接有其他用电器，必要
时将其插头拔出。如果保险装
置反复触发，请联系您的经销
商（参见“维护和服务”
章节）。
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故障 原因 措施
研磨机发出
嗡嗡声，但
未研磨。

• 出粉口被堵塞。  将研磨度设置调节至“最粗”，
并触发研磨过程。让研磨机自
由研磨。接着在操作过程中
将研磨度设置调节为期望的
研磨度。

 反复触动研磨机的夹具手柄，
以清除堵塞。

• 研磨度过细。  将研磨度设置调节至“最粗”，
并触发研磨过程。让研磨机自
由研磨。接着在操作过程中将
研磨度设置调节为所需研磨
度。如果问题仍然没有解决，
则请联系您的经销商（参见
“维护和服务”章节）。

• 研磨机构中有
异物。

 按照“清洁”一章中所述清洁
研磨机构，并将异物取出。如
果异物未被取出，则请联系您
的经销商（参见“维护和服
务”章节）。
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故障 原因 措施
研磨机不研
磨，也没有
嗡嗡声。

• 电源插头未插入
插座中。

• 未放置咖啡豆
容器。

 将电源插头插入按规定安装的
插座中。

 装入咖啡豆容器（参见“安装
研磨机并装入咖啡豆容器”
章节）。

• 热敏过流保护
开关被触发。

 检查过流保护开关的触发按钮
是否已弹出。
必要时重新按回触发按钮。如
果过流保护开关反复弹出，则
请联系您的经销商（参见“维
护和服务”章节）。

• 电气保险装置
被触发。

 检查电气保险装置。
将保险装置恢复至原始状态或
者对其进行更换。
检查在保险装置上述是否连接
有其他用电器，必要时将其插
头拔出。
如果前置熔断器反复触发，请
联系经销商（参见“维护和服
务”章节）。

研磨机的计量
准确性降低。

� 防溅挡板
脏污。

 清洁防溅挡板（参见章节“清
洁防溅挡板”）。

� 挡板损坏。  更换防溅挡板（参见章节“更
换防溅挡板”）。

研磨机研磨精
细度不足。

• 研磨盘磨损
过度。

 请联系您的经销商 
（参见“维护和服务”章节）。

• 研磨盘设置
不正确。

 请联系您的经销商 
（参见“维护和服务”章节）。

研磨机不能持
续研磨，研磨
时断时续。

• 五分钟后研磨机
自动中断。

• 启动按钮损坏。

 重新启动研磨过程（参见“开
始研磨”章节）。

 请联系您的经销商 
（参见“维护和服务”章节）。

咖啡豆容器无
法装入。

• 咖啡豆容器底座
上有咖啡豆。

 清除咖啡豆容器底座上的咖啡
豆。
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故障 原因 措施
咖啡豆容器的
盖子盖不上。

• 咖啡豆容器盖子
中有咖啡豆。

 清除咖啡豆容器盖子中的
咖啡豆。

无法将折叠台
装到导轨上。

• 调节螺栓旋入
过深。

 将调节螺钉拧出来，使其与折
叠台支架齐平。

无法将过滤篮
夹持器装到导
轨上。

• 调节螺栓旋入
过深。

 旋出调节螺栓，使其与过滤篮
夹持器齐平。
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技术参数

型号： 807、807 LAB SWEET、807 FILTER
电压 / 频率 / 标称值：
807、807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz；550 W
110–127 V 60 Hz；570 W
220–240 V 50/60 Hz；500 W
100 V 50/60 Hz；800 W
110–127 V 60 Hz，700 W
220–240 V 50/60 Hz；700 W

保护类型： IPX1
保护等级： I 
前置熔断器： 16A慢熔
空转转速：

50 Hz： 1350 rpm
60 Hz： 1650 rpm

噪声排放值：
空转： 55 dB
研磨： 78.8 dB

研磨能力： 450克/分钟*
最大研磨时间： 启动180秒

停止300秒 
最大日功率： 每个工作日（8小时）48公斤
尺寸（宽×深×高）： 215 × 285 × 536 mm
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重量（净重）：
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17.3 kg
17.3 kg
17.8 kg

漏斗最大装填量： 0.51 kg
*取决于咖啡豆和选定的研磨度。
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报废处理

报废处理包装
废弃处理包装时对其正确分类。将纸板、纸箱作为废纸处理，
薄膜送到物料回收处。

报废处理研磨机
禁止将旧研磨机丢弃在商业/家庭垃圾中！
如果您无法继续使用研磨机，您作为消费者有法定义务将旧研
磨机和商业/家庭垃圾分开，例如送交至您所在乡镇/市区的回
收点。由此可以确保旧研磨机被专业地回收利用，从而避免对
环境造成负面影响。因此电气设备用旁边所示的符号标识。

维护和服务
如果您需要维修或维护服务，请联系Diƫ  ng产品授权服务中心。服务中
心将回答您有关产品及其备件的修理和维护问题。
备件分解图和相关信息也可在以下网址获得：

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

我们的应用咨询团队很乐意为您解答有关我们产品及其配件的问题。
对于所有询问和备件订单，请务必说明研磨机铭牌上注明的商品号和序
列号。
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Contents
No. Name

1 Bean hopper (with lid)

2 AdjusƟ ng the degree of grinding

3 Start buƩ on

4 CollecƟ ng tray

5 Shaker plate

6 Spout

7 Clamping lever

8 Rail

9 Folding table

10 Spout guide

11 Filter basket holder

12 Fan slit

13 On/off  switch

14 Release buƩ on (thermal overcurrent circuit-breaker)

15 Power cable (with power plug) 

16 Flapper

17 Bean hopper intake

18 Integrated grinder opening

19 Locking screw for bean hopper

20 Lid holder

21 Bag holder

22 Folding table adjusƟ ng screw
23 Spout guide adjustment
24 Filter basket holder arm adjusƟ ng screw
25 Filter basket holder adjusƟ ng screw

26 Filter basket holder arm notches
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General informaƟ on

Reading and storing the instrucƟ on manual
Before you start using the commercial coff ee grinder 807, read 
through this original operaƟ ng manual and the safety informaƟ on 
carefully. Only then will you be able to use the commercial coff ee 
grinder safely and without danger. The original instrucƟ on manual 

is based on the standards and regulaƟ ons in force in the European Union. 
Please also note the guidelines and laws that apply in your country.
For greater clarity, the commercial coff ee grinder 807 will be referred to below 
simply as the “grinder.”
Please keep this original instrucƟ on manual safe for later quesƟ ons. Please 
also pass this original instrucƟ on manual on to subsequent owners and users 
of the grinder.

ExplanaƟ on of symbols used
The following symbols and signal words are used in this original instrucƟ on 
manual, on the grinder and on the packaging.

 WARNING!
This signal word/symbol indicates a moderate risk, which, if 
not avoided, can lead to death or serious injury.

 CAUTION!
This signal word/symbol indicates a low risk, which, if not 
avoided, can lead to minor or moderate injury.

NOTE!
This signal word warns of possible material damage.
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This symbol provides you with useful informaƟ on about opera-
Ɵ on or handling.

DeclaraƟ on of Conformity (see “DeclaraƟ on of Conformity” 
secƟ on): 
Products marked with this symbol fulfi ll all applicable Community 
direcƟ ves of the European Economic Area.
ETL Listed seal of approval:
Products marked with this symbol meet the requirements for 
electrical product safety in the USA and Canada.

Products marked with this symbol meet the required criteria of 
the NSF (NaƟ onal SanitaƟ on FoundaƟ on) in the USA and Canada 
regarding cleanliness and hygiene in the food industry.

Products marked with this symbol are permiƩ ed only for use 
indoors.

This symbol indicates a risk of electric shock.

This symbol indicates that the grinder conforms to protecƟ on 
class I.
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Safety

Intended use
The grinder is suitable exclusively for grinding whole roasted 
coff ee beans. Do not use the grinder to grind other products or objects. It is 
intended for commercial use and may be serviced by trained personnel only. It 
may, however, be operated by other persons in a place where its use is super-
vised.
Any other use is considered unintended and can result in material damage 
or even personal injury. Do not make any changes to the grinder. Neither the 
manufacturer nor the supplier can accept liability for any injury or damage 
resulƟ ng from failure to comply with the safety informaƟ on.

Safety informaƟ on

 WARNING!
Risk of electric shock!
Improper use, incorrect electrical installaƟ on or a voltage that is too 
high can all lead to electric shock.

 – Connect the grinder only if the supply voltage of the socket com-
plies with the informaƟ on indicated on the type plate.

 – Connect the grinder only to an easily accessible socket to allow 
you to disconnect it quickly from the power supply in the event 
of a malfuncƟ on.

 – Do not use the grinder if you noƟ ce any visible damage or if the 
power cable or plug is faulty.

 – If the grinder power cable is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or by qualifi ed personnel in order to avoid hazards.

 – Do not operate the grinder without a ground connecƟ on.
 – Connect the grinder only to a power supply with a 16 A-slow 

fuse. In the event that the power connecƟ on at the installaƟ on 
site of the grinder is not secured in this way, have a 16 A-slow 
back-up fuse fi Ʃ ed by a qualifi ed electrician.

 – Install the grinder only in locaƟ ons where its use can be super-
vised by trained personnel.

 – Do not immerse the grinder, the power cable or the power plug 
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in water or any other liquids.
 – Do not clean the grinder with a water jet.
 – Never touch the power plug with wet hands.
 – Never unplug the power plug from the wall socket by pulling on 

the power cable; always grip the power plug.
 – Never carry the grinder by its power cable.
 – Keep the grinder and power cable / power plug away from open 
fl ames and hot surfaces.

 – Do not posiƟ on the power cable in such a way that it could create 
a tripping hazard.

 – Do not bend the power cable and do not place it over sharp edg-
es.

 – Use the grinder in indoor areas only. Never operate the grinder in 
damp areas or in the rain.

 – Keep children away from the grinder.
 – Make sure that children do not insert any objects into the grind-

er.
 – If you are not currently using the grinder, if you are cleaning it, or 

if there is a malfuncƟ on, switch the grinder off  and remove the 
power plug from the socket.

 – Do not open the grinder casing; leave repairs to the experts. If 
repairs are required, contact a specialist workshop. If unautho-
rized repairs are carried out, the connecƟ on is not made correctly 
or the grinder is operated incorrectly, all liability and warranty 
claims are voided. Only parts that comply with the original appli-
ance specifi caƟ ons may be used for repairs. This grinder contains 
electrical and mechanical parts that are essenƟ al for protecƟ on 
against potenƟ al hazards.

 WARNING!
Danger for children and persons with reduced physical, sensory or 
mental capaciƟ es (e.g. parƟ ally disabled persons, elderly persons with 
limited physical and mental capaciƟ es) or a lack of experience and 
knowledge (e.g. older children).
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 – This grinder may be used by children older than eight years and 
by persons with reduced physical, sensory or mental disabiliƟ es 
or a lack of experience and knowledge if they are supervised or 
instructed on the safe use of the grinder and have understood 
the resulƟ ng dangers. Children are not permiƩ ed to play with the 
grinder. Cleaning and user maintenance may not be carried out 
by children without supervision.

 – Do not leave the grinder unsupervised when in operaƟ on.
 – Do not let children play with the packaging fi lm. 

Children can become entangled in it and suff ocate while playing.
 – Do not let children play with the small parts. They can be 

life-threatening if swallowed.

 CAUTION!
Risk of Ɵ pping and injury!
Incorrect handling of the grinder can result in injury.

 – Lay out the power cable in such a way that nobody can become 
entangled in it and cause the grinder to fall.

 – Place the grinder on a level and stable surface to prevent it from 
falling off .
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Before fi rst use

Checking the grinder and scope of delivery

NOTE!
Risk of damage!
Opening the packaging carelessly with a sharp knife or other pointed 
objects can damage the grinder.

 – Proceed very carefully when opening.

1. Remove the grinder from its packaging.
2. Check that the delivery is complete (see Fig. A, C, D, F, G, H, and I).
3. Check for damage to the grinder or any of the individual parts. 

If there is any damage, do not use the grinder. Contact your supplier (see 
“Maintenance and service” secƟ on).

Please note that the grinder has undergone a comprehensive 
funcƟ onal test prior to delivery and may contain ground coff ee 
residue. 

Seƫ  ng up and connecƟ ng the grinder
1. Place the grinder on a level and stable surface that does not vibrate.
2. PosiƟ on the fl apper (16) in the opening in the integrated grinder (18). (Fig. D)
3. PosiƟ on the bean hopper (1) on the bean hopper intake (17). When 

posiƟ oning the bean hopper intake, ensure that the posiƟ oning pin of the 
bean hopper is located in the corresponding recess in the bean hopper 
intake.

4. Push the bean hopper down slightly into the bean hopper intake and push 
the bean hopper forwards to lock it into place on the grinder. (Fig. E)

5. Push down the locking screw (19) for the bean hopper and Ɵ ghten it clock-
wise using an appropriate tool.

6. Insert the power plug (15) into a properly installed wall socket.

EN
G

LI
SH

807807 | EN



807 LAB SWEET: 
Adjust the folding table (9) to the desired height using the adjusƟ ng screw (22) 
(see Fig. H). 

1. To do so, fold open the table verƟ cally upwards. 
2. Loosen the adjusƟ ng screw underneath the folding table and push the 

table either upwards or downwards along the rail. 
3. The folding table is conƟ nuously adjustable.

AŌ er adjusƟ ng to the desired height, secure the adjusƟ ng screw and fold 
the table downwards. 

Please note that the dispersion of the grounds depends on the 
distance between the spout and the hopper: 
The less the spacing, the less the dispersion of the coff ee 
grounds.

807 FILTER:

Move the fi lter basket holder (11) to the desired posiƟ on using the adjusƟ ng 
screws (24, 25) (see Fig. I). 

1. Loosen the adjusƟ ng screw of the fi lter basket holder in the middle and 
push the holder (8) upwards or downwards along the rail.
The fi lter basket holder is conƟ nuously adjustable.

2. AŌ er adjusƟ ng to the desired height, secure the fi lter basket holder adjust-
ing screw. 

3. Loosen the adjusƟ ng screws on both sides of the arms of the fi lter basket 
holder. 

4. Adjust the arms symmetrically according to the size of the fi lter holder and 
secure the adjusƟ ng screw on both sides. 

5. If the fi lter holder has a wide rim, e.g. made of plasƟ c, loosen the adjusƟ ng 
screw of the fi lter basket holder in the middle and pull up the holder to 
remove it from the top. 

6. Rotate the holder 180° degrees and put it on the rail. 
7. AŌ er adjusƟ ng to the desired height, secure the adjusƟ ng screw. 

To prevent the fi lter holder slipping out and/or to reduce 
vibraƟ on noise, place one O-ring in each of the notches 
(26) on the fi lter basket holder arms.  

Move the spout guide (10) from the boƩ om to the top using gentle pressure. The 
spout guide will lock into the defi ned posiƟ on by means of the locking mechanism.
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OperaƟ on

NOTE!
Risk of overheaƟ ng!
Exceeding the maximum permissible operaƟ ng cycle can cause the grinder to 
overheat.

 – Do not exceed the maximum operaƟ ng cycle 
(see “Technical data” secƟ on).

 – Observe the recommended break when the maximum permissible oper-
aƟ ng cycle is reached (see “Technical data” secƟ on).

• The grinder has a thermal overcurrent circuit-breaker which 
interrupts the electric circuit of the grinder in the event of an 
electrical overload. 
To put the grinder back into operaƟ on, fi rst set the On/Off  
switch (13) to switch posiƟ on 0 (off ) and disconnect the power 
plug (15). 
Then push the release buƩ on (14) in. 
You can now plug the power plug back into the socket and put 
the grinder into operaƟ on (see “Seƫ  ng up and connecƟ ng the 
grinder” secƟ on).

• The grinder also has a motor protector, which switches off  
the grinder when the motor becomes too hot. As soon as 
the motor has cooled down, the grinder can be put back into 
operaƟ on (see “TroubleshooƟ ng” secƟ on).

Seƫ  ng the grinding degree
• The grind adjustment’s grinding degree scale (2) displays the

 desired grinding degree. 
The fi nest seƫ  ng is “1”.

1. Make sure that you have inserted the power plug (15) into a properly 
installed safety socket.

2. Turn the grind adjustment (2) towards “1” for fi ne coff ee grinding and in 
the opposite direcƟ on for coarse coff ee grinding (see Fig. B).
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Filling the coff ee beans
1. Open the lid of the bean hopper (1).
2. Pour whole roasted coff ee beans into the bean hopper from above. 

The maximum fi lling quanƟ ty should be approx. 1 cm below the edge of 
the bean hopper.

3. Close the lid of the bean hopper.

Preparing the grounds container
Depending on the model of your grinder, prepare the right container for 
collecƟ ng the coff ee grounds:

807:
1. Clamp a coff ee bag in the bag holder (21) between the shaker plate (5) 

and the spout (6) by pulling up and holding the clamping lever (7).
2. Now put a coff ee bag over the spout.
3. Release the clamping lever. 

The coff ee bag is clamped between the clamping lever and the shaker 
plate.

4. ConƟ nue with the subsecƟ on “StarƟ ng the grinding process”. 

807 LAB SWEET:
1. Fold the folding table (9) downwards, if required, and place a grounds 

container on it.
2. Adjust the height of the folding table to suit the grounds container, if re-

quired, using the adjusƟ ng screw (22) (see “Seƫ  ng up and connecƟ ng the 
grinder” secƟ on).

3. ConƟ nue with the subsecƟ on “StarƟ ng the grinding process”.

807 FILTER:
1. Place a suitable paper fi lter in the fi lter basket.
2. Adjust the posiƟ on of the fi lter basket holder to suit the fi lter basket, if 

necessary using the adjusƟ ng screw (24, 25) (see “Seƫ  ng up and connect-
ing the grinder” secƟ on).

3. Hang the basket in the fi lter basket holder (11).
4. ConƟ nue with the subsecƟ on “StarƟ ng the grinding process”.
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StarƟ ng the grinding process
1. Start the grinding process by pressing the start buƩ on (3).
2. The grinding is completed as soon as the grinder is idling and no grinding 

noises are audible.
3. Now pump the clamping lever (7) several Ɵ mes in succession by pulling up 

on the clamping lever and releasing it. 
Remove any grind residue sƟ cking to the grinder.

4. Switch off  the grinder by pressing the Start buƩ on. 
If you do not press the Start buƩ on for more than 5 minutes, the grinder 
will switch off  automaƟ cally.  

Changing the coff ee variety
1. Grind the coff ee beans that remain in the grinding mechanism unƟ l the 

grinder runs idle. 
2. Pour the new coff ee beans into the bean hopper (1).
3. Grind 2 grams of the new coff ee variety to remove any residues from the 

old coff ee beans and to warm up the machine.
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Cleaning

 CAUTION!
Risk of injury!
The grinder can fall over and cause injury when it is being moved.

 – Always place the grinder on a stable surface that will not Ɵ lt.
 – Ask another person for help if the grinder is too heavy.

NOTE!
Risk of short-circuit!
Water penetraƟ ng the grinder can cause a short-circuit.

 – Never immerse the grinder in water or any other liquids. 
 – Never clean the grinder with a water jet.
 – Ensure that no water or other liquids enter the casing in any 

other way.

NOTE!
Risk of damage!
Improper handling can damage the grinder.

 – Do not use any harsh cleaning agents or sharp or metallic clean-
ing tools such as knives, metal scouring pads or similar. These can 
scratch the surface.

 – Do not clean the grinder with compressed air 
(e.g. with a compressed-air blow gun).

 – Do not put the spill tray or the bean hopper into the dishwasher. 
Otherwise, the color may fade.

 – Do not liŌ  the grinder by the bean hopper; liŌ  only by the casing 
and always with both hands.
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Cleaning the surface underneath the grinder
1. Switch off  the grinder and remove the power plug (15) from the socket.
2. LiŌ  the grinder by its casing with both hands and place it on another sur-

face that is clean.
3. Use a damp cloth to clean the surface on which the grinder is used and 

the underside of the grinder (parƟ cularly the feet of the unit); then dry 
both surfaces.
They must be dry and free from oil and grease.

4. Place the grinder back onto the cleaned surface.

Cleaning the casing
1. Switch off  the grinder and remove the power plug (15) from the socket.
2. Use a brush to clean the following parts:

• Spout (6), 
• Folding table (9), 
• Spout guide (10),
• Filter basket holder (11),
• AdjusƟ ng screw Folding table (22), Filter basket holder adjusƟ ng screw 

(25) and Spout guide adjustment (23).
3. Wipe the casing and the collecƟ ng tray (4) with a damp cloth as necessary, 

but at least once a week.

807 LAB SWEET Cleaning the folding table: 
1. Loosen the adjusƟ ng screw (22) underneath the folding table and pull off  

the folding table (9) downwards from the rail (8). 
2. Remove the anƟ -slip mat from the folding table.
3. Clean the folding table with a brush. 
4. Clean the folding table and the anƟ -slip mat with a damp cloth and then 

dry them.
5. Clean the rail with a damp cloth and then place the folding table back onto 

it. 
6. AŌ er adjusƟ ng to the desired height, secure the adjusƟ ng screw.
7. Put the anƟ -slip mat back on the folding table.
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807 FILTER Cleaning the fi lter basket holder:
1. Loosen the adjusƟ ng screw (25) in the middle of the fi lter basket holder 

and pull off  the fi lter basket holder (11) upwards from the rail (8). 
2. Clean the fi lter basket holder with a brush. 
3. Clean the fi lter basket holder with a damp cloth and then dry it. 
4. Clean the rail with a damp cloth and then reinsert it into the fi lter basket 

holder. 
5. AŌ er adjusƟ ng to the desired height, secure the adjusƟ ng screw.
6. Push apart the spout guide arms and pull the spout guide off  the spout.
7. Clean the spout guide and the spout holes with a damp cloth and then dry 

them.
8. To assemble, push apart the spout guide arms and place them on the 

spout. Make sure that the spout guide’s locking pins lock in place in the 
spout holes.

Cleaning the bean hopper
The bean hopper (1) must be cleaned daily to remove any coff ee 
oil residue, as this can have a negaƟ ve eff ect on taste. 

1. Grind the coff ee beans that remain in the grinding mechanism unƟ l the 
grinder runs idle. 

2. Use gentle pressure to loosen the bean hopper lid from the leŌ  and right 
lid holder (Fig. F, 20).

3. Using an appropriate tool, unscrew the locking screw (see Fig. F, 19) for 
the bean hopper.

4. Push the bean hopper backwards unƟ l it reaches the stop to detach it 
from the grinder, and remove it from the grinder by liŌ ing upwards.

5. Clean the inside and the outside of the bean hopper and the lid with a 
damp cloth and then dry them.

6. PosiƟ on the bean hopper on the bean hopper intake (17). When posiƟ on-
ing the bean hopper intake, ensure that the posiƟ oning pin of the bean 
hopper is located in the corresponding recess in the bean hopper intake.

7. Push the bean hopper down slightly into the bean hopper intake and push 
the bean hopper forwards to lock it into place on the grinder.

8. Push down the locking screw for the bean hopper and Ɵ ghten it clockwise 
using an appropriate tool.

9. Press the lid of the bean hopper into the leŌ  and right lid holder.
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Cleaning the fl apper/changing the fl apper
• The fl apper should be cleaned every 2–5 days.
• Change the fl apper when it becomes porous, deformed or 

very dirty.
1. Remove the bean hopper (1) and proceed as described in the “Cleaning 

the bean hopper” secƟ on, steps 1–4.
2. Remove the fl apper (16) through the opening in the integrated grinder 

(Fig. D, 18).
3. Clean the fl apper with lukewarm water and then dry it.

Or change the fl apper.
4. PosiƟ on the fl apper in the opening in the integrated grinder.
5. PosiƟ on the bean hopper on the grinder (see “Cleaning the bean hopper” 

secƟ on, steps 6–8).

Cleaning the grinding mechanism
• The manufacturer recommends using the GRINDZTM grinder 

cleaner. For more informaƟ on about GRINDZTM, visit www.
diƫ  ngswiss.ch.

• The grinding mechanism should be cleaned every 2–5 days.
1. Grind the coff ee beans that remain in the grinding mechanism unƟ l the 

grinder runs idle and no coff ee beans are leŌ  in the bean hopper (1).
2. Use the grind adjustment (2) to set the coarsest possible grinding degree 

(see “Seƫ  ng the grinding degree” secƟ on).
3. Pour the grinder cleaner into the bean hopper. 

Use only the quanƟ Ɵ es indicated by the manufacturer of the grinder 
cleaner you are using.

4. Place a collecƟ ng container underneath the spout (6) to collect the grinder 
cleaner.

5. Press the start buƩ on (3) to start grinding the grinder cleaner.
The grinding of the grinder cleaner is completed as soon as the grinder 
begins to idle.

6. Switch off  the grinder by pressing the start buƩ on once the grinding clean-
er has been completely ground.

7. Wipe down the bean hopper with a dry, lint-free cloth.
8. Remove any leŌ over cleaning parƟ cles by grinding the same amount of 

coff ee beans as the grinder cleaner used. Set the grind to the desired set-
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Ɵ ng during the grinding process.
9. Dispose of the ground grinder cleaner and the ground coff ee beans in 

commercial/domesƟ c waste.
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TroubleshooƟ ng
Problem Cause Remedy
The grinder is 
not grinding.

• The power plug is 
not plugged into a 
socket.

• The bean hopper 
is not 
inserted.

• The thermal 
overcurrent cir-
cuit-breaker 
has been
triggered.

• The electric fuse 
has 
tripped.

 Insert the power plug into a prop-
erly installed wall socket.

 Insert the bean hopper (see “Set-
Ɵ ng up the grinder and inserƟ ng 
the bean hopper” secƟ on).

 Check whether the circuit break-
er release buƩ on has popped 
out. Push it back in if necessary. 
If the circuit-breaker repeatedly 
pops out, contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).

 Check the electric fuse. Return it 
to its original state or replace it. 
Check whether other loads are 
connected to this fuse and if so, 
pull their plugs. If the fuse trips 
repeatedly, contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).
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Problem Cause Remedy
The grinder is 
humming but 
not grinding.

• The spout is 
clogged.

 Change the grinding degree 
seƫ  ng to the “coarsest grinding 
degree” and start the grinding 
process. The grinder will clear 
itself. Then, during the operaƟ on, 
set the grinding degree to the 
desired seƫ  ng.

 Pump the grinder’s clamping lever 
several Ɵ mes to clear the clog.

• The grinding de-
gree is too fi ne.

 Change the grinding degree 
seƫ  ng to the “coarsest grinding 
degree” and start the grinding 
process. The grinder will clear 
itself. Then, during the operaƟ on, 
set the grinding degree to the 
desired seƫ  ng. Should the prob-
lem persist, contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).

• A foreign object 
is in the grinding 
mechanism.

 Clean the grinding mechanism 
as described in the “Cleaning” 
secƟ on and remove the foreign 
object at the same Ɵ me. If the for-
eign object cannot be removed, 
contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).
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Problem Cause Remedy
The grinder is 
not grinding or 
buzzing.

• The power plug is 
not plugged into a 
socket.

• The bean hopper 
is not 
inserted.

 Insert the power plug into a prop-
erly installed wall socket.

 Insert the bean hopper (see “Set-
Ɵ ng up the grinder and inserƟ ng 
the bean hopper” secƟ on).

• The thermal 
overcurrent cir-
cuit-breaker has 
been triggered.

 Check whether the overcurrent 
circuit-breaker’s release buƩ on 
has popped out. 
Push it back in if necessary. If 
the overcurrent circuit-breaker 
repeatedly pops out, contact your 
supplier (see “Maintenance and 
service” secƟ on).

• The electric fuse 
has tripped.

 Check the electric fuse. 
Return it to its original state or 
replace it. 
Check whether other loads are 
connected to this fuse and if so, 
pull their plugs. 
If the back-up fuse trips repeat-
edly, contact your supplier (see 
“Maintenance and service” 
secƟ on).

The grinder’s 
dispensing 
accuracy is 
decreasing.

• The fl apper is 
dirty.

 Clean the fl apper (see “Cleaning 
the fl apper” secƟ on).

• The fl apper is 
faulty.

 Change the fl apper (see “Chang-
ing the fl apper” secƟ on).

The grinder is 
not grinding 
fi nely enough.

• The grinding discs 
are worn out.

 Contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).

• The grinding discs 
are not aligned 
correctly.

 Contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).
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Problem Cause Remedy
The grinder 
does not grind 
conƟ nuously 
or the grinding 
process stops 
intermiƩ ently.

• The grinder stops 
automaƟ cally 
aŌ er 5 min.

• The start buƩ on is 
faulty.

 Restart the grinding process (see 
“StarƟ ng the grinding process” 
secƟ on).

 Contact your supplier 
(see “Maintenance and service” 
secƟ on).

The bean hop-
per cannot be 
put in place.

• There are beans 
in the bean hop-
per intake.

 Remove the beans from the bean 
hopper intake.

The bean hop-
per cannot be 
closed.

• There are beans 
in the bean hop-
per lid.

 Remove the beans from the bean 
hopper lid.

The folding 
table cannot be 
put onto the 
rail.

• The adjusƟ ng 
screw is screwed 
in too far.

 Unscrew the adjusƟ ng screw unƟ l 
it is screwed fl ush in the folding 
table holder.

The fi lter basket 
holder cannot 
be put onto the 
rails. 

• The adjusƟ ng 
screw is screwed 
in too far.

 Unscrew the adjusƟ ng screw unƟ l 
it is screwed fl ush in the fi lter 
basket holder.
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Technical data
Model: 807, 807 LAB SWEET, 807 FILTER
Voltage / frequency/nominal value:
807, 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz; 550 W
110–127 V 60 Hz; 570 W
220–240 V 50/60 Hz; 500 W
100 V 50/60 Hz; 800 W
110–127 V 60 Hz, 700 W
220–240 V 50/60 Hz; 700 W

ProtecƟ on type: IPX1
ProtecƟ on class: I 
Back-up fuse: 16 A-slow
Idle speed:

50 Hz: 1350 rpm
60 Hz: 1650 rpm

Sound emission values:
Idle: 55 dB
Grinding: 78.8 dB

Grinding capacity: 450 g/min*
Max. grinding Ɵ me: 180 seconds on and 

300 seconds off  
Max. daily output: 48 kg per working day (8 h)
Dimensions (W × D × H): 215 × 285 × 536 mm
Weight (net):
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17.3 kg
17.3 kg
17.8 kg

Max. funnel fi lling quanƟ ty: 0.51 kg

*depending on the coff ee beans and the selected grinding degree.
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Disposal

Disposing of the packaging
Dispose of the packaging by properly sorƟ ng the recyclable mate-
rials. Dispose of cardboard as waste paper and fi lm as recyclable 
materials.

Disposing of the grinder
Used appliances may not be thrown into commercial/domesƟ c 
waste!
If you can no longer use your grinder, you are legally obliged as a 
consumer to dispose of your old appliance separately from commer-
cial/domesƟ c waste, e.g. at a collecƟ on point in your community/
district. This ensures that old appliances are recycled correctly and 
reduces harmful eff ects on the environment. For this reason, electri-
cal appliances are labelled with the
symbol opposite.

Maintenance and service
If service or maintenance is required, contact an authorized customer service 
center for Diƫ  ng products. Customer Service can answer your quesƟ ons about 
repairing and maintaining your product and spare parts.
Exploded diagrams and informaƟ on about spare parts are also available at:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Our ApplicaƟ on ConsulƟ ng team will be happy to help you with quesƟ ons con-
cerning our products and their accessories.
For all inquiries and spare parts orders, please be sure to include the arƟ cle 
and serial number as stated on the grinder type plate.
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Volumen de suministro
N.º Denominación

1 Recipiente para granos (con tapa)

2 Regulador del grado de molienda

3 Botón de inicio

4 Bandeja colectora

5 Placa vibratoria

6 Salida

7 Palanca de sujeción

8 Barra

9 Bandeja plegable

10 Guía del conducto de salida

11 Soporte del cesto para filtros

12 Ranura del ventilador

13 Interruptor de encendido/apagado

14 Botón de desbloqueo (relé térmico de protección contra sobrecar-
gas)

15 Cable de red con enchufe 

16 Aleta

17 Alojamiento del recipiente para granos

18 Hueco del molinillo

19 Tornillo de retención para el recipiente para granos

20 Soporte de la tapa

21 Sujeción de la bolsa

22 Tornillo de ajuste para la bandeja plegable
23 Ajuste de la guía del conducto de salida
24 Tornillos de ajuste para los brazos del soporte del cesto para fi ltros
25 Tornillo de ajuste para el soporte del cesto para fi ltros

26 Muescas para los brazos del soporte del cesto para fi ltros
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Aspectos generales

Leer y conservar las instrucciones de uso
Antes de poner en marcha el molinillo de uso comercial 807, lea 
atentamente estas instrucciones de uso y las instrucciones de 
seguridad. Solo de esa forma podrá uƟ lizar el molinillo de uso 
comercial con seguridad y sin peligro. Las instrucciones de uso se 

basan en las normaƟ vas y reglamentos vigentes en la Unión Europea. Si usted 
está en el extranjero, respete las leyes y direcƟ vas aplicables en su país.
En aras de una mayor comprensión, en adelante el molinillo de uso comercial 
807 se denominará sencillamente "molinillo".
Conserve estas instrucciones de uso para consultarlas en el futuro en caso de 
duda. Entregue estas instrucciones de uso a los propietarios y usuarios poste-
riores del molinillo.

Aclaración de los símbolos empleados
En estas instrucciones de uso se emplean los siguientes símbolos y palabras 
clave en el molinillo o en el embalaje.

 ͌ADVERTENCIA!
Esta palabra clave/símbolo hace referencia a una amenaza de 
nivel de riesgo medio que, si no se evita, puede provocar la 
muerte o una lesión grave.

 ͌ATENCIÓN!
Esta palabra clave/símbolo hace referencia a una amenaza de 
nivel de riesgo bajo que, si no se evita, puede provocar lesio-
nes leves o moderadas.

͌PRECAUCIÓN!
Esta palabra clave advierte de posibles daños materiales.
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Este símbolo le ofrece consejos úƟ les sobre el funcionamiento o 
el manejo.

Declaración de conformidad (véase el capítulo "Declaración de 
conformidad"): 
Los productos marcados con este símbolo cumplen todas 
las normaƟ vas comunes aplicables en el Espacio Económico 
Europeo.
Sello de cerƟ fi cación ETL Listed:
los productos marcados con este símbolo cumplen los requisitos 
de seguridad de disposiƟ vos eléctricos de EE. UU. y Canadá.

Los productos marcados con este símbolo cumplen con los crite-
rios exigidos por la NSF en EE. UU. y Canadá (NaƟ onal SanitaƟ on 
FoundaƟ on) en lo referente a la limpieza y la higiene en el sector 
alimentario.

Los productos marcados con este símbolo pueden uƟ lizarse solo 
en interiores.

Este símbolo advierte de un peligro de descarga eléctrica.

Este símbolo indica que el molinillo corresponde a la clase de 
protección I.
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Seguridad

Uso previsto
Este molinillo solo es adecuado para moler granos de café tostados 
enteros. No uƟ lice el molinillo para moler otros productos u objetos. Ha sido 
concebido para un uso comercial y su mantenimiento se debe llevar a cabo 
únicamente por parte de profesionales formados, aunque lo pueden uƟ lizar 
otras personas en un lugar en el que se supervise su uso.
Cualquier otro Ɵ po de uso se considera no previsto y puede provocar daños 
materiales o incluso personales. No realice modifi caciones en el molinillo. En 
caso de lesiones o daños derivados del incumplimiento de las instrucciones de 
seguridad, el fabricante y el distribuidor no se harán responsables.

Instrucciones de seguridad

 ͌ADVERTENCIA!
¡Peligro de descarga eléctrica!
Un uso inadecuado, una instalación eléctrica defectuosa o un voltaje 
excesivo pueden provocar una descarga eléctrica.

 – Debe conectar el molinillo únicamente si el voltaje de la toma 
eléctrica se corresponde con los datos de la placa de caracterísƟ -
cas.

 – Debe conectar el molinillo solo en una toma eléctrica de fácil 
acceso para que, en caso de avería, se pueda desenchufar rápida-
mente de la red.

 – No uƟ lice el molinillo si presenta daños visibles o el cable de red 
o el enchufe están defectuosos.

 – Si el cable de red del molinillo está dañado, el fabricante o un 
técnico deberá proporcionarle uno nuevo para evitar posibles 
riesgos.

 – No uƟ lizar el molinillo sin una conexión a Ɵ erra.
 – Solo debe conectar el molinillo a una alimentación eléctrica con 

fusible previo de 16 A lento. En caso de que la toma eléctrica 
del lugar en el que va a conectar el molinillo no disponga de ese 
fusible, contrate a un electricista cualifi cado para que instale un 
fusible previo de 16 A lento.
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 – Solo debe instalar el molinillo en lugares en los que el manejo del 
molinillo pueda ser supervisado por profesionales formados.

 – No sumerja el molinillo, el cable de red ni el enchufe en agua u 
otros líquidos.

 – No limpie el molinillo con un chorro de agua.
 – Nunca toque el enchufe con las manos húmedas.
 – Nunca separe el enchufe Ɵ rando del cable de red para extraerlo 

de la toma; en lugar de eso, desenchúfelo siempre agarrándolo 
por el enchufe.

 – Nunca uƟ lice el cable de red como asa de transporte.
 – Mantenga el molinillo, el cable de red y el enchufe alejados del 

fuego y de superfi cies calientes.
 – Coloque el cable de red de forma que no represente un peligro 

de tropiezo.
 – No doble el cable de red ni lo coloque sobre esquinas afi ladas.
 – UƟ lice el molinillo únicamente en interiores. Nunca uƟ lice el mo-

linillo en espacios húmedos o bajo la lluvia.
 – Mantenga el molinillo fuera del alcance de los niños.
 – Vigile a los niños para que no introduzcan ningún objeto en el 

molinillo.
 – Si no uƟ liza el molinillo, desea limpiarlo o en caso de avería, apa-

gue el molinillo y desenchúfelo de la toma eléctrica.
 – No abra la carcasa y solicite las reparaciones a un profesional. 

Para ello, póngase en contacto con un taller especializado. Se 
excluye cualquier Ɵ po de responsabilidad y garanơ a en caso de 
que realice reparaciones por su cuenta, enchufe el molinillo de 
manera inadecuada o lo uƟ lice incorrectamente. En caso de re-
paración, solo deben emplearse piezas que se correspondan con 
los datos del disposiƟ vo original. Este molinillo conƟ ene piezas 
eléctricas y mecánicas imprescindibles como protección contra 
posibles peligros.
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 ͌ADVERTENCIA!
Peligro para niños y personas con discapacidades İ sicas, sensoriales 
o mentales (p. ej., personas con discapacidad parcial, personas de la 
tercera edad con capacidades İ sicas o mentales limitadas), o personas 
que no poseen la experiencia y los conocimientos necesarios (p. ej., 
niños mayores).

 – Se permite el uso de este molinillo a niños mayores de ocho años 
y personas con capacidades İ sicas, sensoriales o mentales redu-
cidas, o personas que no poseen la experiencia y los conocimien-
tos necesarios, siempre y cuando estén supervisados o hayan 
sido instruidos acerca del uso seguro del molinillo y enƟ endan los 
peligros que conlleva el mismo. No permita que los niños jueguen 
con el molinillo. No permita que los niños realicen la limpieza o el 
mantenimiento sin supervisión.

 – Durante su funcionamiento, no deje el molinillo desatendido.
 – No permita que los niños jueguen con las láminas de embalaje. 

Si juegan con ellas, pueden enredarse y asfi xiarse.
 – No permita que los niños jueguen con las piezas pequeñas. Pue-

den resultar letales en caso de ingesƟ ón.

 ͌ATENCIÓN!
¡Peligro de vuelco y lesión!
La manipulación inadecuada del molinillo puede provocar lesiones.

 – Coloque el cable de red de forma que nadie pueda enredarse en 
él y, en consecuencia, Ɵ rar el molinillo.

 – Coloque el molinillo sobre una superfi cie plana y estable para 
que no pueda caerse.
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Antes de la puesta en marcha

Comprobar el molinillo y el volumen de suministro

͌PRECAUCIÓN!
¡Peligro de daños!
Si abre el embalaje sin cuidado con un cuchillo afi lado u otro objeto 
punƟ agudo, el molinillo puede sufrir daños.

 – Tenga cuidado al abrir el embalaje.

1. Extraiga el molinillo del embalaje.
2. Compruebe que la entrega esté completa (véase Il. A, C, D, F, G, H e I).
3. Cerciórese de que el molinillo y las piezas no presentan daños. 

Dado el caso, no uƟ lice el molinillo. Póngase en contacto con su distribui-
dor (véase el capítulo "Mantenimiento y servicio").

Tenga en cuenta que el molinillo se ha someƟ do a un ensayo 
exhausƟ vo de funcionamiento antes del suministro y que, por 
lo tanto, puede presentar restos de polvo de café. 

Colocar y enchufar el molinillo
1. Coloque el molinillo sobre una superfi cie plana, estable y sin vibraciones.
2. Introduzca la aleta (16) en el hueco del molinillo (18). (Il. D)
3. Coloque el recipiente para granos (1) sobre el alojamiento del recipiente 

para granos (17). Al colocar el recipiente para granos, asegúrese de colocar 
los pernos de posición del recipiente para granos en la hendidura corres-
pondiente del alojamiento del recipiente para granos.

4. Presione ligeramente el recipiente para granos hacia abajo en el aloja-
miento del recipiente para granos y desplace el recipiente para granos 
hacia delante para fi jarlo en el molinillo. (Il. E)

5. Presione hacia abajo el tornillo de retención (19) para el recipiente para 
granos y atorníllelo con ayuda de la herramienta adecuada.

6. Introduzca el enchufe (15) en una toma eléctrica instalada correctamente.
807 LAB SWEET: 
Coloque la bandeja plegable (9) a la altura que desee empleando el tornillo de 
ajuste (22)  (véase Il. H). 
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1. Para ello, pliegue la bandeja hacia arriba en senƟ do verƟ cal. 
2. Afl oje el tornillo de ajuste por debajo de la bandeja plegable y desplácela 

por la barra hacia arriba y hacia abajo. 
La bandeja plegable puede ajustarse gradualmente.

3. Una vez determinada la altura deseada, fi je el tornillo de ajuste y pliegue 
la bandeja hacia abajo. 

Tenga en cuenta que la dispersión de la molienda dependerá 
de la distancia entre la salida y el soporte: 
cuanto menor sea la distancia, menos se dispersará el polvo de 
café.

807 FILTER:
Coloque el soporte del cesto para fi ltros (11) en la posición deseada emplean-
do los tornillos de ajuste (24, 25) (véase Il. I). 

1. Afl oje el tornillo de ajuste del soporte del cesto para fi ltros en el centro y 
desplace el soporte por la barra (8) hacia arriba y hacia abajo.
El soporte del cesto para fi ltros puede ajustarse gradualmente.

2. Una vez determinada la altura deseada, fi je el tornillo de ajuste del sopor-
te del cesto para fi ltros. 

3. Afl oje los tornillos de ajuste en los brazos del soporte del cesto para fi ltros 
en ambos lados. 

4. Ajuste los brazos de forma simétrica conforme al tamaño del soporte del 
fi ltro y fi je los tornillos de ajuste a ambos lados. 

5. Si el soporte del fi ltro presenta un borde ancho, p. ej. de plásƟ co, afl oje el 
tornillo de ajuste del soporte del cesto para fi ltros en el centro y reƟ re el 
soporte desplazándolo hacia arriba. 

6. Gire el soporte 180° y acóplelo a la barra. 
7. Una vez determinada la altura deseada, fi je el tornillo de ajuste. 

A fi n de evitar que el soporte del fi ltro se deslice hacia el 
interior y/o reducir el ruido de las vibraciones, coloque 
un anillo toroidal en cada una de las muescas (26) en los 
brazos del soporte del cesto para fi ltros.  

Mueva la guía del conducto de salida (10) ejerciendo presión suavemente de 
abajo arriba. La guía del conducto de salida se enclava en la posición presta-
blecida mediante el mecanismo de enclavamiento.
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Uso

͌PRECAUCIÓN!
¡Peligro de sobrecalentamiento!
Superar el ciclo de funcionamiento máximo permiƟ do puede causar un sobre-
calentamiento del molinillo.

 – Nunca exceda el ciclo de funcionamiento máximo permiƟ do 
(véase el capítulo "Datos técnicos").

 – Realice la pausa recomendada al alcanzar el ciclo de funcionamiento 
máximo permiƟ do (véase el capítulo "Datos técnicos").

• El molinillo cuenta con un relé térmico de protección contra 
sobrecargas que interrumpe el fl ujo de corriente del molinillo 
en caso de sobrecarga eléctrica. 
Para volver a poner en marcha el molinillo, primero debe colo-
car el interruptor de encendido/apagado (13) en la posición 0 
y desenchufar el enchufe (15). 
A conƟ nuación, pulse el botón de desbloqueo (14). 
Ahora ya puede volver a introducir el enchufe en la toma eléc-
trica y poner en marcha el molinillo (véase el capítulo "Colocar 
y enchufar el molinillo").

• El molinillo también cuenta con un protector del motor que 
apaga el motor en caso de sobrecalentamiento del molinillo. 
Cuando el motor se enfría, el molinillo puede ponerse en mar-
cha de nuevo (véase el capítulo "Subsanación de problemas").

Regular el grado de molienda
• La escala del grado de molienda del regulador (2) 

le muestra el grado de molienda que desea. 
El grado más fi no es el "1".

1. Asegúrese de que el enchufe (15) esté enchufado en una toma eléctrica 
con una protección de contacto instalada correctamente.

2. Gire el regulador del grado de molienda (2) hacia el "1" para una molienda 
más fi na y en dirección opuesta para una molienda más gruesa (véase Il. 
B).
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Introducir los granos de café
1. Abra la tapa del recipiente para granos (1).
2. Rellénelo de granos de café tostado enteros desde arriba. 

La canƟ dad máxima de llenado debe estar aprox. 1 cm por debajo del 
borde del recipiente para granos.

3. Cierre la tapa del recipiente para granos.

Preparar el recipiente de molienda
Dependiendo del modelo de molinillo que haya adquirido, prepare el 
recipiente que recoge la molienda de su modelo:

807:
1. Coloque una bolsa de café en la sujeción de la bolsa (21) entre la placa 

vibratoria (5) y la salida (6) levantando y sujetando la palanca de suje-
ción (7).

2. A conƟ nuación, doble los bordes de la bolsa sobre la salida.
3. Suelte la palanca de sujeción. 

La bolsa de café está fi jada entre la palanca de sujeción y la placa vibrato-
ria.

4. ConƟ núe en el subcapítulo "Empezar a moler". 

807 LAB SWEET:
1. Pliegue la bandeja plegable (9) hacia abajo y coloque un recipiente de 

molienda sobre ella.
2. UƟ lizando el tornillo de ajuste (22), ajuste la altura de la bandeja plegable 

para que se adapte al recipiente de molienda que está uƟ lizando (véase el 
subcapítulo "Colocar y enchufar el molinillo").

3. ConƟ núe en el subcapítulo "Empezar a moler".

807 FILTER:
1. Coloque un fi ltro de papel adecuado en el cesto para fi ltros.
2. UƟ lizando los tornillos de ajuste (24, 25), ajuste la altura de soporte del 

cesto para fi ltros para que se adapte al cesto de fi ltros que está uƟ lizando 
(véase el subcapítulo "Colocar y enchufar el molinillo").

3. Enganche el cesto al soporte de cestos para fi ltros (11).
4. ConƟ núe en el subcapítulo "Empezar a moler".
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Empezar a moler
1. Inicie el proceso de molienda pulsando el botón de inicio (3).
2. La molienda habrá fi nalizado cuando el motor del molinillo funcione a 

ralenơ  y no se escuchen ruidos de molienda.

3. A conƟ nuación, accione la palanca de sujeción (7) varias veces consecuƟ -
vas, extrayéndola y soltándola. 
Los restos de molienda adheridos se extraerán del mecanismo del molini-
llo.

4. Apague el molinillo pulsando el botón de inicio. 
Si no acciona el botón de inicio durante más de 5 minutos, el molinillo se 
desconectará de forma automáƟ ca.  

Cambiar la variedad de café
1. Muela los granos de café que queden en el mecanismo del molinillo hasta 

que el motor del molinillo funcione a ralenơ . 
2. Introduzca los nuevos granos de café en el recipiente para granos (1).
3. Muela 2 gramos de la nueva variedad de café para reƟ rar los posibles res-

tos de los granos del café anterior y hacer funcionar el molinillo.
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Limpieza

 ͌ATENCIÓN!
¡Peligro de lesión!
Durante la limpieza, el molinillo puede caerse y provocar lesiones.

 – Coloque el molinillo siempre sobre una base estable para que no 
pueda volcarse.

 – Si lo necesita, solicite ayuda a otra persona en caso de que el 
molinillo pese demasiado.

͌PRECAUCIÓN!
¡Peligro de cortocircuito!
Si entra agua en el molinillo, se puede producir un cortocircuito.

 – Nunca sumerja el molinillo en agua u otros líquidos. 
 – Nunca limpie el molinillo con un chorro de agua.
 – Procure que tampoco entre agua u otros líquidos en la carcasa 

por otros moƟ vos.

͌PRECAUCIÓN!
¡Peligro de daños!
Una manipulación inadecuada puede provocar daños en el molinillo.

 – No uƟ lice detergentes agresivos ni utensilios de limpieza afi lados 
o metálicos, como cuchillos, esponjas metálicas u objetos simila-
res. Este Ɵ po de utensilios puede arañar las superfi cies.

 – No limpie el molinillo con aire comprimido 
(por ejemplo, con una pistola de aire comprimido).

 – No limpie el receptáculo para restos ni el recipiente para granos 
en el lavavajillas. Si lo hace, puede sufrir decoloraciones.

 – No levante el molinillo sosteniéndolo por el recipiente para gra-
nos, sino por la carcasa y siempre con las dos manos.
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Limpiar la superfi cie sobre la que se asienta el molinillo
1. Apague el molinillo y desconecte el enchufe (15) de la toma eléctrica.
2. Levante el molinillo con las dos manos, agarrándolo por la carcasa, y 

colóquelo sobre una superfi cie limpia.
3. Limpie la superfi cie sobre la que se apoyaba el molinillo y la base del mis-

mo (en especial, las patas del disposiƟ vo) con un paño húmedo y seque 
ambas superfi cies.
Las superfi cies deben quedar secas y no deben estar grasientas ni oleo-
sas.

4. Vuelva a colocar el molinillo sobre la superfi cie que ha limpiado.

Limpiar la carcasa
1. Apague el molinillo y desconecte el enchufe (15) de la toma eléctrica.
2. Limpie las siguientes piezas con ayuda de un pincel:

• salida (6), 
• bandeja plegable (9), 
• guía del conducto de salida (10),
• soporte del cesto para fi ltros (11),
• Tornillo de ajuste para la bandejaplegable (22), tornillo de ajuste 

para el soporte del cesto para fi ltros (25) y ajuste de la guía del con-
ducto de salida (23).

3. Si fuera necesario, pase un paño húmedo por la carcasa y la bandeja 
colectora (4) una vez a la semana.

807 LAB SWEET Limpieza de la bandeja plegable: 
1. Afl oje el tornillo de ajuste (22) por debajo de la bandeja plegable y extrai-

ga la bandeja plegable (9) de la barra (8) desplazándola hacia abajo. 
2. ReƟ re la alfombrilla anƟ deslizante de la bandeja plegable.
3. Limpie la bandeja plegable empleando un pincel. 
4. Limpie la bandeja plegable y la alfombrilla anƟ deslizante con un paño 

húmedo y, a conƟ nuación, séquelas.
5. Limpie la barra con un paño húmedo y acople de nuevo la bandeja plega-

ble. 
6. Una vez determinada la altura deseada, fi je el tornillo de ajuste.
7. Coloque de nuevo la alfombrilla anƟ deslizante sobre la bandeja plegable.
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807 FILTER Limpieza del soporte del cesto para fi ltros:
1. Afl oje el tornillo de ajuste (25) en el centro del soporte del cesto para 

fi ltros y extraiga el soporte del cesto para fi ltros (11) de la barra (8) despla-
zándolo hacia arriba. 

2. Limpie el soporte del cesto para fi ltros empleando un pincel. 
3. Limpie el soporte del cesto para fi ltros con un paño húmedo y, a conƟ nua-

ción, séquelo. 
4. Limpie la barra con un paño húmedo y acople de nuevo el soporte del 

cesto para fi ltros. 
5. Una vez determinada la altura deseada, fi je el tornillo de ajuste.
6. Separe los brazos de la guía del conducto de salida y Ɵ re de la guía del 

conducto de salida hacia fuera de la salida.
7. Limpie la guía del conducto de salida y los agujeros en la salida con un 

paño húmedo y, a conƟ nuación, séquelos.
8. Para el montaje, separe los brazos de la guía del conducto de salida y encá-

jelos sobre la salida. Preste atención a que las barras de enclavamiento de 
la guía del conducto de salida queden enclavados en los agujeros.

Limpiar el recipiente para granos
Deben limpiarse a diario los residuos oleosos de café del recipien-
te para granos (1), ya que pueden afectar negaƟ vamente al sabor. 

1. Muela los granos de café que queden en el mecanismo del molinillo hasta 
que el motor del molinillo funcione a ralenơ . 

2. Libere la tapa del recipiente para granos del soporte izquierdo y derecho 
(Il. F, 20) ejerciendo una suave presión.

3. Con ayuda de una herramienta adecuada, suelte el tornillo de retención 
(véase Il. F, 19) para el recipiente para granos.

4. Desplace el recipiente para granos hacia atrás hasta el tope para soltarlo 
del molinillo y extraerlo hacia arriba.

5. Limpie el interior y el exterior del recipiente para granos y la tapa con un 
paño húmedo y séquelos.

6. Coloque el recipiente para granos sobre el alojamiento del recipiente para 
granos (17). Al colocar el recipiente para granos, asegúrese de colocar los 
pernos de posición del recipiente para granos en la hendidura correspon-
diente del alojamiento del recipiente para granos.
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7. Presione ligeramente el recipiente para granos hacia abajo en el aloja-
miento del recipiente para granos y desplace el recipiente para granos 
hacia delante para fi jarlo en el molinillo.

8. Presione hacia abajo el tornillo de retención para el recipiente para granos 
y atorníllelo con ayuda de la herramienta adecuada.

9. Presione la tapa del recipiente para granos en el soporte derecho e iz-
quierdo de la tapa.

Limpiar aleta/Cambiar aleta
• La aleta debe limpiarse cada 2–5 días.
• Cambie la aleta cuando esté porosa, deformada o muy sucia.

1. ReƟ re el recipiente para granos (1) y proceda tal y como se describe en el 
capítulo "Limpiar el recipiente para granos", paso 1–4.

2. Extraiga la aleta (16) del hueco del molinillo (Il. D, 18).
3. Limpie la aleta con agua caliente y vuelva a secarla.

O cambie la aleta.
4. Introduzca la aleta en el hueco del molinillo.
5. Coloque el recipiente para granos sobre el molinillo y proceda tal y como 

se describe en el capítulo "Limpiar el recipiente para granos", paso 6–8.

Limpiar el mecanismo del molinillo
• El fabricante recomienda uƟ lizar el limpiador de molinillos 

GRINDZTM. Encontrará más información sobre GRINDZTM en 
www.diƫ  ngswiss.ch.

• El mecanismo del molinillo debe limpiarse cada 2-5 días.
1. Muela los granos de café que queden en el mecanismo del molinillo hasta 

que el motor del molinillo funcione a ralenơ  y no quede ningún grano en 
el recipiente para granos (1).

2. Por medio del regulador del grado de molienda (2), ponga el grado de 
molienda más grueso (véase el capítulo "Regular el grado de molienda").

3. Rellene el recipiente para granos con limpiador de molinillos. 
Tenga en cuenta las canƟ dades que recomienda el fabricante del limpiador 
de molinillos empleado.

4. Coloque un recipiente bajo la salida (6) para que recoja el limpiador de 
molinillos.

5. Pulse el botón de inicio (3) para iniciar la molienda del limpiador de moli-
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nillos.
La molienda del limpiador de molinillos habrá fi nalizado cuando el motor 
del molinillo funcione a ralenơ .

6. Una vez el limpiador de molinillos se haya molido por completo, apague el 
molinillo pulsando el botón de inicio.

7. Pase un paño seco que no deje pelusa por el recipiente para granos.
8. Muela una canƟ dad de granos de café equivalente a la canƟ dad de limpia-

dor uƟ lizada para eliminar los residuos del limpiador. Durante este proce-
so, ajuste el grado de molienda que desee.

9. Elimine el limpiador molido y los granos de café molidos en la basura co-
mercial/domésƟ ca.
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Subsanación de problemas
Problema Causa Solución
El molinillo no 
muele.

• El enchufe no está 
conectado a la 
toma eléctrica.

• El recipiente para 
granos no está 
colocado.

• Ha saltado el relé 
de protección 
contra
sobrecargas.

• Ha saltado el 
fusible 
previo.

 Conecte el enchufe a una toma 
eléctrica instalada correctamente.

 Coloque el recipiente para granos 
(véase el capítulo "Colocar el mo-
linillo y montar el recipiente para 
granos").

 Compruebe si ha saltado el botón 
de desbloqueo del relé de protec-
ción. De ser así, vuelva a pulsarlo. 
Si vuelve a saltar el interruptor, 
póngase en contacto con su distri-
buidor (véase el capítulo "Mante-
nimiento y servicio").

 Compruebe el fusible previo. 
Colóquelo en su posición inicial 
o susƟ túyalo por uno nuevo. 
Compruebe que no haya otros 
aparatos conectados a ese fusible 
previo y, de haberlos, desenchú-
felos. Si vuelve a saltar el fusible 
previo, póngase en contacto con 
su distribuidor (véase el capítulo 
"Mantenimiento y servicio").
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Problema Causa Solución
El molinillo emi-
te un zumbido, 
pero no muele.

• La salida está 
taponada.

 Ajuste el regulador en el grado 
más grueso e inicie el proceso de 
molienda. El molinillo se desa-
tascará. A conƟ nuación, con el 
molinillo en marcha, ajuste el 
regulador en el grado de molien-
da que desee.

 Accione varias veces la palanca de 
sujeción del molinillo para desha-
cer el taponamiento.

• El grado de mo-
lienda es dema-
siado fi no.

 Ajuste el regulador en el grado 
más grueso e inicie el proceso de 
molienda. El molinillo se desa-
tascará. A conƟ nuación, con el 
molinillo en marcha, ajuste el 
regulador en el grado de mo-
lienda que desee. Si el problema 
persiste, póngase en contacto con 
su distribuidor (véase el capítulo 
"Mantenimiento y servicio").

• Existe un objeto 
extraño en el 
mecanismo del 
molinillo.

 Limpie el mecanismo del molini-
llo como se indica en el capítulo 
"Limpieza" para eliminar el objeto 
extraño. Si el objeto extraño no se 
elimina de esa forma, póngase en 
contacto con su distribuidor 
(véase el capítulo "Mantenimien-
to y servicio").
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Problema Causa Solución
El molinillo no 
muele ni emite 
ningún zumbi-
do.

• El enchufe no está 
conectado a la 
toma eléctrica.

• El recipiente para 
granos no está 
colocado.

 Conecte el enchufe a una toma 
eléctrica instalada correctamente.

 Coloque el recipiente para granos 
(véase el capítulo "Colocar el mo-
linillo y montar el recipiente para 
granos").

• Ha saltado el 
relé térmico de 
protección contra 
sobrecargas.

 Compruebe si ha saltado el botón 
de desbloqueo del relé de protec-
ción contra sobrecargas. 
De ser así, vuelva a pulsarlo. Si 
vuelve a saltar el relé de protec-
ción contra sobrecargas, póngase 
en contacto con su distribuidor 
(véase el capítulo "Mantenimien-
to y servicio").

• Ha saltado el fusi-
ble previo.

 Compruebe el fusible previo. 
Colóquelo en su posición inicial o 
susƟ túyalo por uno nuevo. 
Compruebe que no haya otros 
aparatos conectados a ese fusible 
previo y, de haberlos, desenchú-
felos. 
Si vuelve a saltar el fusible previo, 
póngase en contacto con su distri-
buidor (véase el capítulo "Mante-
nimiento y servicio").

La precisión 
de dosifi cación 
del molinillo se 
reduce.

• La aleta está 
sucia.

 Limpie la aleta (véase el capítulo 
"Limpiar la aleta").

• La aleta está 
rota.

 Cambie la aleta (véase el capítulo 
"Cambiar la aleta").

ES
PA

Ñ
O

L

807807 | ES



Problema Causa Solución
La molienda no 
es sufi ciente-
mente fi na.

• Los discos de 
molienda están 
desgastados.

 Póngase en contacto con su distri-
buidor 
(véase el capítulo "Mantenimien-
to y servicio").

• Los discos de mo-
lienda no están 
colocados correc-
tamente.

 Póngase en contacto con su distri-
buidor 
(véase el capítulo "Mantenimien-
to y servicio").

El molinillo no 
muele conƟ -
nuamente e 
interrumpe el 
proceso de mo-
lienda esporádi-
camente.

• El molinillo inte-
rrumpe el proceso 
de molienda de 
forma automáƟ ca 
cada 5 minutos.

• El botón de inicio 
está roto.

 Inicie de nuevo el proceso de mo-
lienda (véase el capítulo "Empezar 
a moler").

 Póngase en contacto con su distri-
buidor 
(véase el capítulo "Mantenimien-
to y servicio").

El recipiente 
para granos no 
puede colocar-
se.

• Hay granos en el 
alojamiento del 
recipiente para 
granos.

 ReƟ re los granos del alojamiento 
del recipiente para granos.

El recipiente 
para granos no 
puede cerrarse.

• Hay granos en la 
tapa del recipien-
te para granos.

 ReƟ re los granos de la tapa del 
recipiente para granos.

No es posible 
colocar la ban-
deja plegable 
en la barra.

• El tornillo de 
ajuste está situa-
do a demasiada 
distancia.

 Desatornille el tornillo de ajuste 
de modo que se halle de forma 
plana en el soporte de la bandeja 
plegable.

No es posible 
colocar el so-
porte del cesto 
para fi ltros en 
las barras. 

• El tornillo de 
ajuste está situa-
do a demasiada 
distancia.

 Desatornille el tornillo de ajuste 
de modo que se halle de forma 
plana en el soporte del cesto para 
fi ltros.
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Datos técnicos
Modelo: 807, 807 LAB SWEET, 807 FILTRO
Tensión/Frecuencia/Valor nominal:
807, 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz; 550 W
110–127 V 60 Hz; 570 W
220–240 V 50/60 Hz; 500 W
100 V 50/60 Hz; 800 W
110–127 V 60 Hz, 700 W
220–240 V 50/60 Hz; 700 W

Tipo de protección: IPX1
Clase de protección: I 
Fusible previo: 16 A lento
Régimen de ralenơ :

50 Hz: 1350 rpm
60 Hz: 1650 rpm

Emisión acúsƟ ca:
Ralenơ : 55 dB
Molienda: 78,8 dB

Rendimiento de molienda: 450 g/min*
Tiempo máx. de molienda: 180 segundos encendido y 

300 segundos apagado 
Rendimiento diario máx.: 48 kg por jornada laboral (8 h)
Dimensiones (An × Pr × Al): 215 × 285 × 536 mm
Peso (neto):
807
807 LAB SWEET
807 FILTRO

17,3 kg
17,3 kg
17,8 kg

Relleno máx. de la tolva: 0,51 kg
* depende de los granos de café y el grado de molienda seleccionado.
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Eliminación

Eliminación del embalaje
Separe los materiales del embalaje antes de Ɵ rarlos. Elimine el 
papel y el cartón en el contenedor de papel y las láminas, en el 
contenedor de envases.

Eliminación del molinillo
¡Los aparatos eléctricos usados no deben eliminarse en la basura 
comercial/domésƟ ca!
Si ya no puede seguir uƟ lizando el molinillo, como consumidor, la 
ley le obliga a separar los aparatos eléctricos usados de la basura 
comercial/domésƟ ca y entregarlos, p. ej., en un punto de recogida 
de su localidad o barrio. Con ello se garanƟ za que los aparatos eléc-
tricos se reciclen y se evitan efectos nocivos para el medioambiente. 
Por ello, los aparatos eléctricos vienen marcados
con el símbolo que fi gura a la izquierda.

Mantenimiento y servicio
Si necesita labores de mantenimiento o servicio, póngase en contacto con un 
servicio de soporte autorizado para los productos de Diƫ  ng. El servicio de 
soporte responderá a sus preguntas sobre la reparación y el mantenimiento de 
su producto, así como las piezas de recambio.
Encontrará vistas despiezadas e información sobre las piezas de recambio aquí:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Nuestro equipo de asistencia estará encantado de ayudarle si Ɵ ene 
alguna pregunta sobre nuestros productos y sus accesorios.
Si realiza una consulta o un pedido de piezas de recambio, no olvide indicar 
el número de arơ culo y de serie que aparece en la placa de caracterísƟ cas del 
molinillo.
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Contenu de la livraison
N° DésignaƟ on

1 Réservoir à grains (avec couvercle)

2 Réglage du degré de mouture

3 Bouton de mise en marche

4 Coupelle

5 Plaque de secouage

6 Bec de sorƟ e

7 Manette

8 Glissière

9 Tablette pliante

10 Guide du bec de sortie

11 Support de filtre à café

12 Fentes d'aération

13 Bouton marche/arrêt

14 Déclencheur (disjoncteur thermique anƟ -surintensité)

15 Câble d'alimentaƟ on avec fi che d'alimentaƟ on 

16 Soupape à clapet

17 Socle du réservoir à grains

18 Évidement Broyeur intégré

19 Vis de sécurité du réservoir à grains

20 FixaƟ on du couvercle

21 Pince à sachet

22 Vis de réglage de la tableƩ e pliante
23 Réglage du guide de bec de sorƟ e
24 Vis de réglage des bras du support de fi ltre à café
25 Vis de réglage du support de fi ltre à café

26 Encoches des bras du support de fi ltre à café
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Généralités

Lire et conserver la noƟ ce d'uƟ lisaƟ on
Veuillez lire aƩ enƟ vement ceƩ e noƟ ce d'uƟ lisaƟ on et les 
consignes de sécurité avant d'uƟ liser le broyeur de bouƟ que 807. 
Il n'y a qu'ainsi que vous pourrez manier et uƟ liser le broyeur de 
bouƟ que en toute sécurité et sans risque. La noƟ ce d'uƟ lisaƟ on 

est basée sur les normes et réglementaƟ ons en vigueur dans l'Union euro-
péenne. À l'étranger, veuillez également respecter les direcƟ ves et lois spéci-
fi ques au pays.
Le broyeur de bouƟ que 807 est appelé simplement « broyeur » par la suite 
afi n de faciliter la compréhension.
Conservez ceƩ e noƟ ce d'uƟ lisaƟ on pour le cas où vous auriez ultérieurement 
des quesƟ ons. RemeƩ ez ceƩ e noƟ ce d'uƟ lisaƟ on également aux futurs pro-
priétaires et uƟ lisateurs du broyeur.

Légende des symboles uƟ lisés
Les symboles et mots signaléƟ ques suivants sont uƟ lisés dans ceƩ e noƟ ce 
d'uƟ lisaƟ on, sur le broyeur ou sur l'emballage.

 AVERTISSEMENT !
Ce symbole/mot signaléƟ que indique qu'il existe un risque 
moyen qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner la mort ou une 
blessure grave.

 ATTENTION !
Ce symbole/mot signaléƟ que indique qu'il existe un risque 
faible qui, s'il n'est pas évité, peut entraîner une blessure 
légère ou moyenne.

REMARQUE !
Ce mot signaléƟ que met en garde contre de possibles dommages ma-
tériels.
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Ce symbole vous fournit des informaƟ ons uƟ les pour le foncƟ on-
nement ou le maniement.

DéclaraƟ on de conformité (voir chapitre « DéclaraƟ on de 
conformité ») : 
Les produits portant ce symbole sont conformes à toutes 
les disposiƟ ons communautaires applicables de l'Espace 
économique européen.
Label de contrôle ETL Listed :
Les produits portant ce symbole répondent aux exigences en 
maƟ ère de sécurité électrique des produits pour les États-Unis 
d'Amérique et le Canada.

Aux États-Unis et au Canada, les produits portant ce symbole ré-
pondent aux critères de la NSF (NaƟ onal SanitaƟ on FoundaƟ on) 
concernant la propreté et l'hygiène dans le domaine agroalimen-
taire.

Les produits portant ce symbole doivent être uƟ lisés uniquement 
dans des espaces intérieurs.

Ce symbole indique qu'il existe un risque d'électrocuƟ on.

Ce symbole indique que le broyeur correspond à la classe de 
protecƟ on I.
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Sécurité

UƟ lisaƟ on conforme
Le broyeur est conçu exclusivement pour moudre des grains de café torréfi és 
enƟ ers. N'uƟ lisez pas le broyeur pour moudre d'autres produits ou objets. 
Il est desƟ né à une uƟ lisaƟ on professionnelle ; seul du personnel formé est 
habilité à procéder à son entreƟ en. Il peut, cependant, être uƟ lisé par d'autres 
personnes lorsqu'il est placé à un endroit où son maniement est surveillé.
Toute autre uƟ lisaƟ on est considérée comme non conforme à l'usage prévu et 
peut provoquer des dommages matériels, voire corporels. N'apportez aucune 
modifi caƟ on au broyeur. Le fabricant et le revendeur déclinent toute respon-
sabilité en cas de blessures et de dommages résultant du non-respect des 
consignes de sécurité.

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !
Risque d'électrocuƟ on !
Toute uƟ lisaƟ on incorrecte, toute installaƟ on électrique défectueuse 
ou toute tension réseau trop élevée peut provoquer une électrocuƟ on.

 – Branchez le broyeur uniquement si la tension réseau de la prise 
électrique correspond à celle indiquée sur la plaque signaléƟ que.

 – Branchez le broyeur uniquement à une prise électrique facile-
ment accessible, afi n de pouvoir le débrancher rapidement en 
cas de problème.

 – N'uƟ lisez pas le broyeur s'il présente des dommages visibles ou si 
le câble d'alimentaƟ on ou la fi che d'alimentaƟ on est défectueux/
défectueuse.

 – Si le câble d'alimentaƟ on du broyeur est endommagé, faites-le 
remplacer par le fabricant ou du personnel spécialisé afi n de 
prévenir tout risque.

 – N'uƟ lisez pas le broyeur sans mise à la terre.
 – Branchez le broyeur uniquement à une alimentaƟ on électrique 

équipée d'un fusible de 16 A à acƟ on retardée. Demandez à un 
électricien qualifi é d'installer un fusible 16 A à acƟ on retardée, 
dans la mesure où le raccordement électrique sur l'emplacement 
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d'uƟ lisaƟ on du broyeur n'est pas protégé de ceƩ e manière.
 – Installez le broyeur uniquement à un endroit où du personnel 

formé peut en surveiller le maniement.
 – Ne plongez ni le broyeur ni le câble d'alimentaƟ on ou la fi che 

d'alimentaƟ on dans l'eau ou d'autres liquides.
 – Ne neƩ oyez pas le broyeur avec un jet d'eau.
 – Ne saisissez jamais la fi che d'alimentaƟ on avec les mains mouil-

lées.
 – Ne débranchez jamais la fi che d'alimentaƟ on de la prise élec-

trique en Ɵ rant sur le câble d'alimentaƟ on, saisissez toujours la 
fi che d'alimentaƟ on.

 – N'uƟ lisez jamais le câble d'alimentaƟ on comme poignée de trans-
port.

 – Tenez le broyeur et le câble d'alimentaƟ on ou la fi che d'alimenta-
Ɵ on à l'écart de toute fl amme nue et de toute surface chaude.

 – Placez le câble d'alimentaƟ on de façon à prévenir tout risque de 
trébuchement.

 – Ne pliez pas le câble d'alimentaƟ on et ne le posez pas sur des 
bords coupants.

 – UƟ lisez le broyeur uniquement dans des espaces intérieurs. N'uƟ -
lisez jamais le broyeur dans des pièces humides ou sous la pluie.

 – Tenez le broyeur hors de portée des enfants.
 – Veillez à ce que les enfants n'introduisent pas d'objets dans le 

broyeur.
 – Éteignez le broyeur et reƟ rez la fi che d'alimentaƟ on de la prise 

électrique si vous n'uƟ lisez pas le broyeur, si vous voulez le net-
toyer ou si une panne se produit.

 – N'ouvrez pas le boîƟ er, demandez à des spécialistes d'eff ectuer 
la réparaƟ on. Adressez-vous, pour cela, à un atelier spécialisé. 
Nous déclinons toute responsabilité et toute garanƟ e en cas de 
réparaƟ ons eff ectuées de votre propre chef, de branchement non 
conforme ou de maniement incorrect. Pour procéder aux répa-
raƟ ons, uƟ lisez uniquement des composants correspondant aux 
données d'origine de l'appareil. Ce broyeur conƟ ent des pièces 
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électriques et mécaniques indispensables comme protecƟ on 
contre les sources de danger.

 AVERTISSEMENT !
Dangers pour les enfants et personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites (p. ex., les personnes parƟ ellement 
handicapées, les personnes âgées avec réducƟ on de leurs capacités 
physiques et mentales) ou manquant d'expérience et de connaissances 
(p. ex., des enfants plus âgés).

 – Ce broyeur peut être uƟ lisé par des enfants de plus de huit ans, 
ainsi que par des personnes à capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connais-
sances, lorsqu'ils sont sous surveillance ou qu'ils ont été formés 
pour uƟ liser le broyeur et qu'ils ont compris les dangers qui y 
sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer avec le broyeur. Le 
neƩ oyage et l'entreƟ en uƟ lisateur ne doivent pas être eff ectués 
par des enfants sans surveillance.

 – Ne laissez pas le broyeur sans surveillance durant le foncƟ onnement.
 – Ne laissez pas les enfants jouer avec le fi lm d'emballage. 

Les enfants peuvent s'y emmêler et s'étouff er en jouant avec.
 – Ne laissez pas les enfants jouer avec les peƟ tes pièces. Celles-ci 

peuvent être mortelles en cas d'ingesƟ on.

 ATTENTION !
Risque de basculement et de blessure !
Tout maniement non conforme du broyeur peut provoquer des bles-
sures.

 – Posez le câble d'alimentaƟ on de manière à ce que personne ne 
puisse trébucher dessus et faire ainsi tomber le broyeur.

 – Placez le broyeur sur une surface plane et stable afi n qu'il ne 
puisse pas tomber.
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Avant la mise en service

Vérifi er le broyeur et le contenu de la livraison

REMARQUE !
Risque d'endommagement !
Si vous ouvrez négligemment l'emballage à l'aide d'un couteau aiguisé 
ou d'autres objets pointus, vous risquez d'endommager le broyeur.

 – Ouvrez l'emballage avec précauƟ on.

1. ReƟ rez le broyeur de l'emballage.
2. Vérifi ez si la livraison est complète (voir fi g. A, C, D, F, G, H et I).
3. Contrôlez si le broyeur ou les pièces détachées sont endommagé(e)s. 

Si c'est le cas, n'uƟ lisez pas le broyeur. Contactez votre revendeur (voir 
chapitre « EntreƟ en et service »).

Veuillez noter que le broyeur a été soumis à un test de fonc-
Ɵ onnement poussé avant d'être livré et qu'il peut éventuelle-
ment contenir des restes de café moulu. 

Installer et brancher le broyeur
1. Placez le broyeur sur une surface plane et stable qui n'est pas soumise aux 

vibraƟ ons.
2. Placez la soupape à clapet (16) dans l'évidement du broyeur intégré (18). (Fig. D)
3. Placez le réservoir à grains (1) sur le socle du réservoir à grains (17). Lors 

de la mise en place du réservoir à grains, veillez à introduire les ergots de 
posiƟ onnement du réservoir dans les cavités correspondantes sur le socle 
du réservoir à grains.

4. Exercez une légère pression vers le bas sur le réservoir à grains dans le 
socle du réservoir à grains et faites coulisser le réservoir à grains vers 
l'avant pour le fi xer au broyeur. (Fig. E)

5. Exercez une pression vers le bas sur la vis de sécurité (19) du réservoir 
à grains et serrez-la dans le sens des aiguilles d'une montre à l'aide d'un 
ouƟ l adapté.

6. Branchez la fi che d'alimentaƟ on (15) dans une prise électrique correcte-
ment installée.
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807 LAB SWEET : 
Amenez la tableƩ e pliante (9) à la hauteur souhaitée à l'aide de la vis de ré-
glage (22) (voir fi g. H). 

1. Pour cela, relevez verƟ calement la tableƩ e. 
2. Desserrez la vis de réglage sous la tableƩ e pliante et faites coulisser la  

 tableƩ e vers le haut ou vers le bas sur la glissière. 
 La tableƩ e pliante est réglable en conƟ nu.
3. Serrez la vis de réglage dès que le réglage de la hauteur souhaitée est  

 terminé et rabaƩ ez la tableƩ e. 
Veuillez noter que la dispersion de la mouture dépend de la 
distance entre le bec de sorƟ e et le récipient : 
plus la distance est peƟ te, plus la dispersion du café moulu est 
réduite.

807 FILTER :
Amenez le support de fi ltre à café (11) à la posiƟ on souhaitée à l'aide des vis 
de réglage (24, 25) (voir fi g. I). 
1. Desserrez la vis de réglage au centre du support de fi ltre à café et faites 

coulisser le support vers le haut ou vers le bas sur la glissière (8).
Le support de fi ltre à café est réglable en conƟ nu.

2. Serrez la vis de réglage du support de fi ltre à café dès que le réglage de la 
hauteur souhaitée est terminé. 

3. Desserrez sur les deux côtés les vis de réglage des bras du support de fi ltre 
à café. 

4. Réglez symétriquement les bras en foncƟ on de la taille du porte-fi ltre et 
immobilisez-les sur les deux côtés avec les vis de réglage. 

5. Si le porte-fi ltre comporte un bord large, p. ex. en plasƟ que, dévissez les 
vis de réglage au centre du support de fi ltre à café et reƟ rez le support par 
le haut. 

6. Faites tourner le support de 180° et engagez-le sur la glissière. 
7. Serrez la vis de réglage dès que le réglage de la hauteur souhaitée est 

terminé. 
Placez 1 joint torique dans chacune des encoches (26) des 
bras du support de fi ltre à café pour empêcher le porte-
fi ltre de glisser et/ou pour réduire le bruit dû aux vibra-
Ɵ ons.  
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Déplacez le guide du bec de sorƟ e (10) en exerçant une légère pression du bas 
vers le haut. Le guide du bec de sorƟ e se verrouille dans la posiƟ on défi nie à 
l'aide du mécanisme d'encliquetage.
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Maniement

REMARQUE !
Risque de surchauff e !
Tout dépassement du nombre maximum autorisé de cycles peut provoquer la 
surchauff e du broyeur.

 – Ne dépassez pas le nombre maximum de cycles 
(voir chapitre « Données techniques »).

 – Respectez la pause recommandée lorsque le nombre maximum autorisé 
de cycles est aƩ eint (voir chapitre « Données techniques »).

• Le broyeur est doté d'un disjoncteur thermique anƟ -surinten-
sité qui interrompt le circuit électrique du broyeur en cas de 
surcharge électrique. 
Pour remeƩ re le broyeur en marche, amenez d'abord le bou-
ton marche/arrêt (13) sur la posiƟ on 0 (Arrêt) et débranchez 
la fi che d'alimentaƟ on (15). 
Enfoncez ensuite le déclencheur (14). 
Puis rebranchez la fi che d'alimentaƟ on dans la prise électrique 
et meƩ ez le broyeur en service (voir chapitre « Installer et 
brancher le broyeur »).

• Le broyeur dispose également d'une protecƟ on moteur qui 
éteint le broyeur lorsque la température du moteur est trop 
élevée. Vous pouvez remeƩ re le broyeur en service dès que le 
moteur a refroidi (voir chapitre « RésoluƟ on des erreurs »).

Régler le degré de mouture
• L'échelle de réglage du degré de mouture (2) affi  che le 

degré de mouture souhaité. 
Le réglage le plus fi n est « 1 ».

1. Veillez à brancher la fi che d'alimentaƟ on (15) dans une prise de type F 
correctement installée.

2. Faites tourner le réglage du degré de mouture (2) en direcƟ on de « 1 » 
pour obtenir une mouture plus fi ne et dans la direcƟ on opposée pour 
obtenir une mouture plus grossière (voir fi g. B).
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Remplir de grains de café
1. Ouvrez le couvercle du réservoir à grains (1).
2. Remplissez le réservoir à grains en versant, par le haut, des grains de café 

torréfi és enƟ ers. 
La hauteur maximum de remplissage est d'env. 1 cm au-dessous du bord 
du réservoir à grains.

3. Fermez le couvercle du réservoir à grains.

Préparer le récipient à mouture
Préparez le récipient approprié pour recueillir la mouture en foncƟ on de votre 
modèle de broyeur :

807 :
1. Insérez un sachet de café dans la pince à sachet (21) entre la plaque de 

secouage (5) et le bec de sorƟ e (6) en Ɵ rant la maneƩ e (7) vers le haut et 
en la maintenant.

2. Enfi lez à présent le sachet de café sur le bec de sorƟ e.
3. Relâchez la maneƩ e. 

Le sachet de café est coincé entre la maneƩ e et la plaque de secouage.
4. ConƟ nuez avec le sous-chapitre « Commencer à moudre ». 

807 LAB SWEET :
1. Le cas échéant, rabaƩ ez la tableƩ e pliante (9) pour y placer dessus un bac 

de mouture.
2. Adaptez éventuellement la hauteur de la tableƩ e pliante au bac de mou-

ture employé à l'aide de la vis de réglage (22) (voir sous-chapitre « Installer 
et brancher le broyeur »).

3. ConƟ nuez avec le sous-chapitre « Commencer à moudre ».

807 FILTER :
1. Placez un fi ltre en papier approprié dans le fi ltre à café.
2. Adaptez éventuellement la posiƟ on du support de fi ltre à café au fi ltre à 

café employé à l'aide des vis de réglage (24, 25) (voir sous-chapitre « Ins-
taller et brancher le broyeur »).

3. Suspendez le fi ltre à café au support de fi ltre à café (11).
4. ConƟ nuez avec le sous-chapitre « Commencer à moudre ».
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Commencer à moudre
1. Lancez la mouture en appuyant sur le bouton de mise en marche (3).
2. La mouture est terminée dès que le broyeur marche à vide et que vous 

n'entendez plus de bruit de broyage.

3. AcƟ onnez ensuite plusieurs fois la maneƩ e (7) en la relevant et en la 
relâchant. 
Cela permet de faire tomber les résidus de mouture qui adhèrent au 
disposiƟ f de broyage.

4. Appuyez sur le bouton de mise en marche pour éteindre le broyeur. 
Le broyeur s'arrête automaƟ quement si, au bout de 5 minutes, vous 
n'avez toujours pas acƟ onné le bouton de mise en marche.  

Changer de variété de café
1. Moulez les grains de café restant dans le disposiƟ f de broyage jusqu'à ce 

que le broyeur marche à vide. 
2. Versez les nouveaux grains de café dans le réservoir à grains (1).
3. Moulez 2 grammes de la nouvelle variété de café pour éliminer les rési-

dus éventuels des grains de café précédents et roder le broyeur.
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NeƩ oyage

 ATTENTION !
Risque de blessure !
Le broyeur peut tomber et vous blesser lorsque vous le déplacez.

 – Placez toujours le broyeur sur une surface stable qui ne risque 
pas de basculer.

 – Le cas échéant, demandez à une autre personne de vous aider si 
le broyeur est trop lourd.

REMARQUE !
Risque de court-circuit !
Toute infi ltraƟ on d'eau dans le broyeur peut provoquer un court-circuit.

 – Ne plongez jamais le broyeur dans l'eau ou d'autres liquides. 
 – Ne neƩ oyez jamais le broyeur avec un jet d'eau.
 – Veillez, par ailleurs, à ce qu'il n'y ait pas d'infi ltraƟ on d'eau ou 

d'autres liquides dans le boîƟ er.

REMARQUE !
Risque d'endommagement !
Tout maniement non conforme du broyeur peut l'endommager.

 – N'uƟ lisez pas de produits de neƩ oyage agressifs, ni des ustensiles 
de neƩ oyage tranchants ou métalliques comme un couteau, des 
éponges métalliques ou similaires. Ceux-ci pourraient rayer la 
surface.

 – N'uƟ lisez pas d'air comprimé (p. ex. : un pistolet de neƩ oyage à 
air comprimé) 
pour neƩ oyer le broyeur.

 – Ne meƩ ez ni l'assieƩ e ni le réservoir à grains dans le lave-vais-
selle, sous peine qu'ils se décolorent.

 – Ne soulevez pas le broyeur par le réservoir à grains, saisissez-le 
toujours à deux mains par le boîƟ er.
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NeƩ oyer la surface d'appui du broyeur
1. Éteignez le broyeur et reƟ rez la fi che d'alimentaƟ on (15) de la prise élec-

trique.
2. Soulevez le broyeur en saisissant le boîƟ er à deux mains et placez-le sur 

une surface propre.
3. NeƩ oyez la surface d'appui et le dessous du broyeur (en parƟ culier, les 

pieds de l'appareil) avec un chiff on humide et essuyez les surfaces.
Les surfaces doivent être sèches et exemptes de graisse et d'huile.

4. RemeƩ ez le broyeur en place sur la surface propre.

NeƩ oyer le boîƟ er
1. Éteignez le broyeur et reƟ rez la fi che d'alimentaƟ on (15) de la prise élec-

trique.
2. NeƩ oyez les pièces suivantes à l'aide d'un pinceau :

• le bec de sorƟ e (6), 
• la tableƩ e pliante (9), 
• le guide du bec de sorƟ e (10),
• le support de fi ltre à café (11),
• La vis de réglage de latableƩ e pliante (22), la vis de réglage du support 

de fi ltre à café (25) et le réglage du guide du bec de sorƟ e (23).
3. Essuyez, au besoin, le boîƟ er et la coupelle (4) avec un chiff on humide, 

mais, au moins, une fois par semaine.

807 LAB SWEET NeƩ oyer la tableƩ e pliante : 
1. Desserrez la vis de réglage (22) sous la tableƩ e pliante et reƟ rez la tableƩ e 

pliante (9) de la glissière (8) par le bas. 
2. ReƟ rez le tapis anƟ dérapant de la tableƩ e pliante.
3. NeƩ oyez la tableƩ e pliante à l'aide d'un pinceau. 
4. NeƩ oyez la tableƩ e pliante et le tapis anƟ dérapant avec un chiff on humi-

de, puis essuyez-les.
5. NeƩ oyez la glissière avec un chiff on humide et engagez de nouveau la 

tableƩ e pliante. 
6. Serrez la vis de réglage dès que le réglage de la hauteur souhaitée est 

terminé.
7. RemeƩ ez le tapis anƟ dérapant sur la tableƩ e pliante.
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807 FILTER NeƩ oyer le support de fi ltre à café :
1. Desserrez la vis de réglage (25) au centre du support de fi ltre à café et 

reƟ rez le support de fi ltre à café (11) de la glissière (8) par le haut. 
2. NeƩ oyez le support de fi ltre à café à l'aide d'un pinceau. 
3. NeƩ oyez le support de fi ltre à café avec un chiff on humide, puis essuyez-

le. 
4. NeƩ oyez la glissière avec un chiff on humide et engagez de nouveau le 

support de fi ltre à café. 
5. Serrez la vis de réglage dès que le réglage de la hauteur souhaitée est 

terminé.
6. Appuyez sur les bras du guide du bec de sorƟ e et Ɵ rez le guide de la sorƟ e.
7. NeƩ oyez le guide et les trous du bec de sorƟ e avec un chiff on humide, 

puis séchez-les.
8. Pour le montage, écartez les bras du guide du bec de sorƟ e et placez-les 

sur la sorƟ e. Assurez-vous que les Ɵ ges d'arrêt du guide de sorƟ e s'enga-
gent dans les trous de la sorƟ e.

NeƩ oyer le réservoir à grains
NeƩ oyez chaque jour le réservoir à grains (1) pour éliminer les 
résidus d'huile de café qui pourraient altérer le goût. 

1. Moulez les grains de café restant dans le disposiƟ f de broyage jusqu'à ce 
que le broyeur marche à vide. 

2. Dégagez le couvercle du réservoir à grains de sa fi xaƟ on de gauche et de 
droite (fi g. F, 20) en exerçant une légère pression.

3. Dévissez la vis de sécurité du réservoir à grains à l'aide d'un ouƟ l adapté 
(voir fi g. F, 19).

4. Faites coulisser le réservoir à grains vers l'arrière jusqu'à la butée pour le 
débloquer et reƟ rez-le du broyeur par le haut.

5. NeƩ oyez l'intérieur et l'extérieur du réservoir à grains et du couvercle avec 
un chiff on humide, puis essuyez-les.

6. Placez le réservoir à grains sur le socle du réservoir à grains (17). Lors de 
la mise en place du réservoir à grains, veillez à introduire les ergots de 
posiƟ onnement du réservoir dans les cavités correspondantes sur le socle 
du réservoir à grains.

7. Exercez une légère pression vers le bas sur le réservoir à grains dans le 
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socle du réservoir à grains et faites coulisser le réservoir à grains vers 
l'avant pour le fi xer au broyeur.

8. Exercez une pression vers le bas sur la vis de sécurité du réservoir à grains 
et serrez-la dans le sens des aiguilles d'une montre à l'aide d'un ouƟ l adap-
té.

9. Exercez une pression sur la fi xaƟ on de droite et de gauche du couvercle 
pour remeƩ re en place le couvercle du réservoir à grains.

NeƩ oyer/remplacer la soupape à clapet
• NeƩ oyez la soupape à clapet tous les 2 à 5 jours.
• Remplacez la soupape à clapet si elle est poreuse, déformée 

ou fortement encrassée.
1. ReƟ rez le réservoir à grains (1), procédez tel que décrit dans le chapitre 

« NeƩ oyer le réservoir à grains » étape 1–4.
2. Sortez la soupape à clapet (16) dans l'évidement du broyeur intégré (fi g. 

D, 18).
3. NeƩ oyez la soupape à clapet à l'eau Ɵ ède et séchez-la.

Ou remplacez la soupape à clapet.
4. Placez la soupape à clapet dans l'évidement du broyeur intégré.
5. Placez le réservoir à grains sur le broyeur, procédez tel que décrit dans le 

chapitre « NeƩ oyer le réservoir à grains » étape 6–8.

NeƩ oyer le disposiƟ f de broyage
• Le fabricant recommande d'uƟ liser le neƩ oyant pour broyeur 

GRINDZTM. Vous trouvez d'autres informaƟ ons sur GRINDZTM à 
l'adresse www.diƫ  ngswiss.ch.

• NeƩ oyez le disposiƟ f de broyage tous les 2 à 5 jours.
1. Moulez les grains de café restant dans le disposiƟ f de broyage jusqu'à ce 

que le broyeur marche à vide et qu'il n'y ait plus aucun grain de café dans 
le réservoir à grains (1).

2. Réglez le degré de mouture le plus grossier possible à l'aide du réglage du 
degré de mouture (2) (voir chapitre « Régler le degré de mouture »).

3. Versez le neƩ oyant pour broyeur dans le réservoir à grains. 
Respectez la quanƟ té indiquée par le fabricant du neƩ oyant uƟ lisé.

4. Placez un récipient sous le bec de sorƟ e (6) pour recueillir le neƩ oyant 
pour broyeur.

5. Appuyez sur le bouton de mise en marche (3) pour lancer la mouture du 
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neƩ oyant pour broyeur.
La mouture du neƩ oyant pour broyeur est terminée dès que le broyeur 
marche à vide.

6. Éteignez le broyeur en appuyant sur le bouton de mise en marche dès que 
le neƩ oyant pour broyeur est complètement moulu.

7. Essuyez le réservoir à grains à l'aide d'un chiff on sec et non pelucheux.
8. Moulez la même quanƟ té de grains de café que de neƩ oyant pour broyeur 

pour éliminer les parƟ cules de neƩ oyant restantes. Réglez le degré de 
mouture sur la fi nesse désirée, durant la mouture.

9. Éliminez le neƩ oyant pour broyeur et les grains de café moulus avec les 
déchets ménagers/industriels.
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RésoluƟ on des erreurs
Erreur Cause Remède
Le broyeur ne 
moud pas.

• La fi che d'alimen-
taƟ on n'est pas 
branchée dans 
une prise élec-
trique.

• Le réservoir à 
grains n'est pas 
en place.

• Le disjoncteur 
anƟ -surintensité 
s'est
déclenché.

• Le fusible élec-
trique s'est 
déclenché.

 Branchez la fi che d'alimentaƟ on 
dans une prise électrique correc-
tement installée.

 MeƩ ez le réservoir à grains en 
place (voir chapitre « Installer 
le broyeur et meƩ re en place le 
réservoir à grains »).

 Vérifi ez que le déclencheur de 
l'interrupteur de sécurité n'ait pas 
sauté. Si c'est le cas, enfoncez-le 
de nouveau. Contactez votre re-
vendeur (voir chapitre « EntreƟ en 
et service ») lorsque le bouton 
saute de manière répétée.

 Vérifi ez le fusible électrique. Réar-
mez-le ou remplacez-le. Contrôlez 
que d'autres appareils ne soient 
pas raccordés à ce fusible et 
débranchez-les, le cas échéant. 
Contactez votre revendeur si le 
fusible saute de nouveau (voir 
chapitre « EntreƟ en et service »).
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Erreur Cause Remède
Le broyeur fait 
du bruit, mais 
ne moud pas.

• Le bec de sorƟ e 
est bouché.

 Réglez le degré de mouture sur 
« mouture la plus grossière » et 
relancez la mouture. Le broyeur 
moud et se débouche. Réglez 
ensuite le réglage du degré de 
mouture sur le degré de mouture 
souhaité durant le foncƟ onne-
ment.

 AcƟ onnez plusieurs fois la ma-
neƩ e du broyeur pour déboucher 
le bec de sorƟ e.

• Le degré de mou-
ture est trop fi n.

 Réglez le degré de mouture sur 
« mouture la plus grossière » et 
relancez la mouture. Le broyeur 
moud et se débouche. Réglez 
ensuite le réglage du degré de 
mouture sur le degré de mouture 
souhaité durant le foncƟ onne-
ment. Contactez votre revendeur 
si le problème persiste (voir cha-
pitre « EntreƟ en et service »).

• Il y a un corps 
étranger dans 
le disposiƟ f de 
broyage.

 NeƩ oyez le disposiƟ f de broyage 
de la manière décrite au chapitre 
« NeƩ oyage » et reƟ rez le corps 
étranger. Contactez votre reven-
deur (voir chapitre « EntreƟ en et 
service ») 
si vous ne pouvez pas reƟ rer le 
corps étranger.
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Erreur Cause Remède
Le broyeur ne 
moud pas et 
ne fait pas de 
bruit.

• La fi che d'alimen-
taƟ on n'est pas 
branchée dans 
une prise élec-
trique.

• Le réservoir à 
grains n'est pas 
en place.

 Branchez la fi che d'alimentaƟ on 
dans une prise électrique correc-
tement installée.

 MeƩ ez le réservoir à grains en 
place (voir chapitre « Installer 
le broyeur et meƩ re en place le 
réservoir à grains »).

• Le disjoncteur 
thermique 
anƟ -surintensité 
s'est déclenché.

 Contrôlez que le bouton de 
disjoncteur thermique anƟ -surin-
tensité ne soit pas relevé. 
Le cas échéant, enfoncez-le de 
nouveau. Contactez votre reven-
deur si le disjoncteur thermique 
anƟ -surintensité saute de manière 
répétée (voir chapitre « EntreƟ en 
et service »).

• Le fusible élec-
trique s'est 
déclenché.

 Vérifi ez le fusible électrique. 
Réarmez-le ou remplacez-le. 
Contrôlez que d'autres appareils 
ne soient pas raccordés à ce 
fusible et débranchez-les, le cas 
échéant. 
Contactez votre revendeur si le 
fusible saute de nouveau (voir 
chapitre « EntreƟ en et service »).

Le broyeur perd 
en précision de 
dosage.

• La soupape 
à clapet est 
encrassée.

 NeƩ oyez la soupape à clapet (voir 
chapitre « NeƩ oyer la soupape à 
clapet »).

• La soupape 
à clapet est 
défectueuse.

 Remplacez la soupape à clapet 
(voir chapitre « Remplacer la 
soupape à clapet »).
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Erreur Cause Remède
La mouture 
n'est pas suffi  -
samment fi ne.

• Les disques de 
mouture sont 
usés.

 Contactez votre revendeur 
(voir chapitre « EntreƟ en et ser-
vice »).

• Les disques de 
mouture ne sont 
pas correctement 
alignés.

 Contactez votre revendeur 
(voir chapitre « EntreƟ en et ser-
vice »).

Le broyeur 
ne moud pas 
en conƟ nu, le 
broyeur in-
terrompt de 
temps à autre 
la mouture.

• Le broyeur s'ar-
rête automaƟ que-
ment au bout de 
5 min.

• Le bouton marche 
est défectueux.

 Lancez de nouveau la mouture 
(voir chapitre « Commencer à 
moudre »).

 Contactez votre revendeur 
(voir chapitre « EntreƟ en et ser-
vice »).

Impossible de 
remeƩ re le ré-
servoir à grains 
en place.

• Il y a des grains 
dans le socle du 
réservoir à grains.

 ReƟ rez les grains du socle du 
réservoir à grains.

Impossible de 
fermer com-
plètement le 
réservoir à 
grains.

• Il y a des grains 
dans le couvercle 
du réservoir à 
grains.

 ReƟ rez les grains du couvercle du 
réservoir à grains.

Impossible 
de placer la 
tableƩ e pliante 
sur la glissière.

• La vis de réglage 
est trop vissée.

 Dévissez la vis de réglage de 
sorte qu'elle soit vissée horizon-
talement dans le support de la 
tableƩ e pliante.

Impossible de 
placer le sup-
port de fi ltre 
à café sur les 
glissières. 

• La vis de réglage 
est trop vissée.

 Dévissez la vis de réglage de sorte 
qu'elle soit vissée horizontale-
ment dans le support de fi ltre à 
café.
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Données techniques
Modèle : 807, 807 LAB SWEET, 807 FILTER
Tension / fréquence / valeur nominale :
807, 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz ; 550 W
110–127 V 60 Hz ; 570 W
220–240 V 50/60 Hz ; 500 W
100 V 50/60 Hz ; 800 W
110–127 V 60 Hz ; 700 W
220–240 V 50/60 Hz ; 700 W

Indice de protecƟ on : IPX1
Classe de protecƟ on : I 
Fusible : 16 A à acƟ on retardée
Vitesse de marche à vide :

50 Hz : 1 350 tr/min
60 Hz : 1 650 tr/min

Émissions sonores :
Marche à vide : 55 dB
Mouture : 78,8 dB

Débit de mouture : 450 g/min*
Durée maxi de mouture : 180 secondes en marche et 

300 secondes à l'arrêt 
Mouture journalière maxi : 48 kg par journée de travail (8 h)
Dimensions (L × P × H) : 215 × 285 × 536 mm
Poids (net) :
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17,3 kg
17,3 kg
17,8 kg

Contenance maxi de l'entonnoir : 0,51 kg
*en foncƟ on du type de grains de café et du degré de mouture sélecƟ onné.
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ÉliminaƟ on

Éliminer l'emballage
Éliminez l'emballage en respectant les règles du tri sélecƟ f. Jetez le 
carton dans la collecte de vieux papier, les fi lms dans la collecte de 
recyclage.

Éliminer le broyeur
Ne pas jeter les appareils usagés avec les déchets ménagers/industriels!
Lorsque votre broyeur n'est plus uƟ lisable, vous êtes légalement 
tenu, en tant que consommateur, de remeƩ re les appareils usagés, 
séparés des déchets ménagers/industriels, p. ex. à un centre de 
collecte de votre commune/quarƟ er. Cela garanƟ t un recyclage dans 
les règles des appareils usagés et évite les eff ets négaƟ fs sur l'envi-
ronnement. C'est pourquoi les appareils électriques sont dotés du 
symbole ci-contre.

EntreƟ en et service
Contactez un bureau de service après-vente agréé pour les produits Diƫ  ng en 
cas de problème relaƟ f au service ou à l'entreƟ en. Le service après-vente ré-
pondra à vos quesƟ ons sur les réparaƟ ons et l'entreƟ en de votre produit ainsi 
que les pièces de rechange.
Vous trouverez aussi les vues éclatées et les informaƟ ons relaƟ ves aux pièces 
de rechange à l'adresse :

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Notre équipe de conseillers d'uƟ lisaƟ on se Ɵ ent à votre disposiƟ on pour 
toute quesƟ on concernant nos produits et leurs accessoires.
Veuillez impéraƟ vement indiquer le numéro d'arƟ cle et de série fi gurant sur 
la plaque signaléƟ que du broyeur en cas de quesƟ ons et de commandes de 
pièces de rechange.
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: 807 807 LAB SWEET 807 FILTER

:
807 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz 550 W

110–127 V 60 Hz 570 W

220–240 V 50/60 Hz 500 W
100 V 50/60 Hz 800 W
110–127 V 60 Hz 700 W
220–240 V 50/60 Hz 700 W

: IPX1

: I 

: 16 A-slow

:
50 Hz: 1350 rpm
60 Hz: 1650 rpm

:

: 55 dB

: 78.8 dB

: 450 g/min*

: 180
300  

/ : 48 kg /1  (8 )

 (  ×  × ): 215 × 285 × 536 mm

 ( ):
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17.3 kg
17.3 kg
17.8 kg

: 0.51 kg
*
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Kandungan pakej
No. Nama

1 Corong tuang biji kopi (dengan penutup)

2 Melaraskan tahap pengisaran

3 Butang mula

4 Talam pengumpul

5 Plat penggoncang

6 Muncung

7 Tuil pengapit

8 Gegalang

9 Meja lipat

10 Muncung pandu

11 Pemegang bekas penapis

12 Celahan kipas

13 Suis hidup/maƟ 

14 Butang pelepas (pemutus litar arus lebih terma)

15 Kabel kuasa (dengan palam kuasa) 

16 Flapper

17 Tempat masuk corong tuang biji kopi

18 Bukaan pengisar bersepadu

19 Skru pengunci untuk corong tuang biji kopi

20 Pemegang penutup

21 Pemegang beg

22 Skru pelaras meja lipat
23 Pelaras muncung pandu
24 Skru pelaras lengan pemegang bekas penapis
25 Skru pelaras pemegang bekas penapis

26 Takuk lengan pemegang bekas penapis
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Maklumat am

Membaca dan menyimpan panduan arahan
Sebelum anda menggunakan pengisar kopi komersial 807, sila 
baca panduan arahan dan maklumat keselamatan dengan teliƟ . 
Hanya dengan itu anda akan dapat menggunakan pengisar kopi 
komersial ini dengan selamat dan tanpa bahaya. Panduan arahan 

asal ini adalah berdasarkan piawaian dan peraturan yang dikuatkuasakan 
dalam Kesatuan Eropah. Sila perhaƟ kan juga garis panduan dan undang-un-
dang di negara anda.
Untuk lebih jelas, pengisar kopi komersial 807 akan dirujuk di bawah sebagai 
"pengisar."
Sila simpan panduan arahan ini untuk rujukan akan datang. Sila serahkan juga 
panduan arahan asal ini kepada pemilik dan pengguna pengisar seterusnya.

Penerangan simbol yang digunakan
Simbol dan kata isyarat berikut digunakan dalam panduan arahan ini, pada 
pengisar, dan pada pembungkusan.

 AMARAN!
Kata isyarat/simbol ini menunjukkan risiko tahap sederhana, 
yang mana, jika Ɵ dak dielakkan, boleh membawa kepada 

kemaƟ an atau kecederaan serius.

 AWAS!
Kata isyarat/simbol ini menunjukkan risiko tahap rendah, yang 
mana, jika Ɵ dak dielakkan, boleh membawa kepada keceder-

aan kecil atau sederhana.

NOTA!
Kata isyarat ini memberi amaran tentang kemungkinan kerosakan bah-
an.
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Simbol ini memberikan anda maklumat berguna melibatkan op-
erasi atau pengendalian.

PengisyƟ haran Pematuhan (lihat bahagian "PengisyƟ haran 
Pematuhan"): 
Produk yang ditandakan dengan simbol ini mematuhi semua 
arahan komuniƟ  yang terpakai di Kawasan Ekonomi Eropah.
Persetujuan tersenarai ETL:
Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi keperluan 
untuk keselamatan produk elektrik di Amerika Syarikat dan 
Kanada.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi kriteria 
yang diperlukan oleh NSF (Yayasan Sanitasi Kebangsaan) di A.S. 
dan Kanada berkenaan kebersihan dalam industri makanan.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini hanya dibenarkan 
penggunaannya di dalam bangunan.

Simbol ini menunjukkan risiko kejutan elektrik.

Simbol ini menunjukkan bahawa pengisar ini menepaƟ  
perlindungan kelas I.
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Keselamatan

Kegunaan khusus
Pengisar ini khusus untuk mengisar biji kopi 
panggang penuh. Jangan guna pengisar ini untuk mengisar produk atau objek 
lain. Pengisar ini dikhususkan untuk kegunaan komersial dan hanya boleh dis-
ervis oleh kakitangan terlaƟ h sahaja. Namun, pengisar ini boleh dikendalikan 
oleh orang lain di tempat yang mana penggunaannya diawasi.
Sebarang kegunaan lain dianggap Ɵ dak sesuai dan boleh mengakibatkan 
kerosakan bahan atau kecederaan peribadi. Dilarang membuat sebarang 
perubahan kepada pengisar. Pengilang atau pembekal Ɵ dak akan dipertanggu-
ngjawabkan untuk sebarang kecederaan atau kerosakan akibat keƟ dakpatuhan 
terhadap arahan keselamatan.

Maklumat keselamatan

 AMARAN!
Risiko kejutan elektrik!
Penggunaan yang salah, pemasangan elektrik yang Ɵ dak betul atau 
voltan yang terlalu Ɵ nggi boleh menyebabkan kejutan elektrik.

 – Sambungkan pengisar hanya jika voltan bekalan soket mematuhi 
maklumat yang ditunjukkan pada plat nama.

 – Hanya sambungkan pengisar pada soket dengan ketercapaian 
yang baik supaya anda dapat mencabutnya dengan cepat daripa-
da bekalan kuasa sekiranya berlaku pincang tugas.

 – Jangan guna pengisar sekiranya anda menyedari sebarang kero-
sakan yang ketara atau jika kabel kuasa atau palam rosak.

 – Jika kabel kuasa pengisar rosak, ia mesƟ lah diganƟ  oleh pengilang 
atau oleh kakitangan berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

 – Jangan mengendalikan pengisar tanpa sambungan bumi.
 – Sambungkan pengisar hanya pada bekalan kuasa dengan fi us 

16 A-slow. Sekiranya sambungan kuasa pada tapak pemasangan 
pengisar Ɵ dak kukuh dengan cara ini, pasƟ kan fi us sokongan 16 
A-slow dipasang oleh juruelektrik berkelayakan.

 – Pasang pengisar hanya di tempat yang mana pengendalian 
pengisar boleh diawasi oleh kakitangan terlaƟ h.
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 – Jangan rendam pengisar, kabel kuasa atau palam kuasa di dalam 
air atau sebarang cecair lain.

 – Jangan membersihkan pengisar dengan jet air.
 – Jangan sesekali menyentuh palam kuasa dengan tangan yang 

basah.
 – Jangan sesekali mencabut palam kuasa daripada soket dinding 

dengan menarik kabel kuasa; senƟ asa memegang erat palam 
kuasa.

 – Jangan sekali-kali membawa pengisar di sebelah bahagian kabel 
kuasa.

 – Jauhkan pengisar dan kabel kuasa / palam kuasa daripada api 
terbuka dan permukaan panas.

 – Jangan letakkan kabel kuasa dalam keadaan yang boleh menye-
babkan bahaya tersadung.

 – Jangan bengkokkan kabel kuasa dan jangan meletakkannya di 
atas penjuru tajam.

 – Hanya gunakan pengisar di dalam bangunan. Jangan sesekali 
mengendalikan pengisar di dalam bilik lembap atau dalam hujan.

 – Jauhkan kanak-kanak daripada pengisar.
 – PasƟ kan kanak-kanak Ɵ dak memasukkan sebarang objek ke da-

lam pengisar.
 – Sekiranya anda Ɵ dak menggunakan atau sedang membersihkan 

pengisar atau jika berlaku pincang tugas, maƟ kan pengisar dan 
cabut palam kuasa daripada soket.

 – Jangan buka selongsong pengisar; serahkan pembaikan kepada 
pakar. Jika pembaikan diperlukan, hubungi bengkel pakar. Jika 
pembaikan tanpa kebenaran dijalankan, sambungan Ɵ dak dibuat 
dengan betul atau pengisar dikendalikan secara salah, semua 
liabiliƟ  dan tuntutan jaminan adalah dibatalkan. Hanya bahagian 
yang mematuhi spesifi kasi perkakas asal boleh digunakan untuk 
pembaikan. Pengisar ini mengandungi bahagian-bahagian elek-
trik dan mekanikal yang penƟ ng untuk perlindungan terhadap 
risiko bahaya.
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 AMARAN!
Bahaya untuk kanak-kanak dan orang-orang yang kurang kemampuan 
fi zikal, deria atau keupayaan mental (cth. orang separa upaya, orang 
tua dengan kebolehan fi zikal dan mental yang terhad) atau kurang 
pengalaman dan pengetahuan (cth. kanak-kanak yang lebih tua).

 – Pengisar ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berusia lebih 
daripada lapan tahun dan orang yang kurang kemampuan fi zikal, 
deria atau mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika 
mereka diawasi atau diarahkan tentang penggunaan pengisar 
yang selamat dan memahami kemungkinan bahaya yang boleh 
berlaku. Kanak-kanak Ɵ dak dibenarkan bermain dengan pengisar. 
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna Ɵ dak boleh di-
jalankan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

 – Jangan Ɵ nggalkan pengisar tanpa pengawasan keƟ ka sedang 
beroperasi.

 – Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan lapisan pembungku-
san. 
Kanak-kanak boleh terperangkap di dalamnya dan lemas semasa 
bermain.

 – Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahagian-bahagian 
kecil. Ia boleh mengancam nyawa jika ditelan.

 AWAS!
Risiko terjongket dan kecederaan!
Pengendalian pengisar yang salah boleh menyebabkan kecederaan.

 – Susun kabel kuasa supaya Ɵ ada sesiapa boleh tersangkut padan-
ya dan menyebabkan pengisar jatuh.

 – Tempatkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan rata untuk 
menghalangnya daripada jatuh.
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Sebelum digunakan kali pertama

Memeriksa pengisar dan skop penghantaran

NOTA!
Risiko kerosakan!
Pengisar boleh rosak jika anda membuka pembungkusannya dengan 
cuai menggunakan pisau tajam atau objek tajam yang lain.

 – Buka dengan sangat berhaƟ -haƟ .

1. Keluarkan pengisar daripada pembungkusannya.
2. Periksa jika penghantaran adalah lengkap (lihat Fig. A, C, D, F, G, H, dan I).
3. Periksa jika pengisar atau mana-mana bahagian tunggalnya rosak. 

Jika terdapat sebarang kerosakan, jangan gunakan pengisar. Hubungi pem-
bekal anda (lihat bahagian "Penyelenggaraan dan servis").

Sila ambil perhaƟ an bahawa pengisar ini telah menjalani ujian 
kefungsian yang menyeluruh sebelum penghantaran dan mun-
gkin mengandungi sisa biji-bijian kopi. 

Menetapkan dan menyambung pengisar
1. Letakkan pengisar di atas permukaan rata dan stabil yang Ɵ dak bergegar.
2. Tempatkan fl apper (16) di dalam bukaan di dalam pengisar bersepadu 

(18). (Fig. D)
3. Letakkan corong tuang biji kopi (1) di atas tempat masuk corong tuang 

biji kopi (17). Apabila meletakkan tempat masuk corong tuang biji kopi, 
pasƟ kan muncung corong tuang biji kopi diletakkan di ceruk yang sepadan 
di dalam tempat masuk corong tuang biji kopi.

4. Tolak sedikit corong tuang biji kopi ke dalam tempat masuk corong tuang 
biji kopi dan tolak corong tuang biji kopi ke depan untuk menguncinya 
pada pengisar. (Fig. D)

5. Tolak skru pengunci ke bawah (19) untuk corong tuang biji kopi dan ketat-
kannya mengikut arah jam menggunakan alat yang sesuai.

6. Masukkan palam kuasa (15) ke dalam soket dinding yang dipasang dengan 
betul.
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807 LAB SWEET: 
Selaraskan meja lipat (9) ke keƟ nggian yang dikehendaki menggunakan skru 
pelaras (22) (lihat Fig. H). 

1. Untuk melakukannya, buka meja secara menegak ke atas. 
2. Longgarkan skru pelaras di bawah meja lipat dan tolak meja sama ada ke 

atas atau ke bawah di sepanjang gegalang. 
Meja lipat boleh dilaraskan secara berterusan.

3. Selepas melaraskan ke keƟ nggian yang dikehendaki, ketatkan skru 
pelaras dan lipat meja ke bawah. 

Sila ambil perhaƟ an bahawa serakan biji kopi bergantung kepa-
da jarak di antara muncung dan corong tuang: 
Semakin kurang jarak, semakin kurang serakan biji kopi.

807 FILTER:

Alihkan pemegang bekas penapis (11) ke posisi yang dikehendaki menggu-
nakan skru pelaras (24, 25) (lihat Fig. I). 

1. Longgarkan skru pelaras pemegang bekas penapis di tengah dan tolak 
pemegang (8) ke atas atau ke bawah di sepanjang gegalang.
Pemegang bekas penapis boleh diselaraskan secara berterusan.

2. Selepas melaraskan ke keƟ nggian yang dikehendaki, ketatkan skru pelaras 
pemegang bekas penapis. 

3. Longgarkan skru pelaras pada kedua-dua belah lengan pemegang bekas 
penapis. 

4. Laraskan lengan secara simetri mengikut saiz pemegang penapis dan ketat-
kan skru pelaras di kedua-dua sisi. 

5. Jika pemegang penapis mempunyai bibir yang lebar, cth. diperbuat daripa-
da plasƟ k, longgarkan skru pelaras pemegang bekas penapis di tengah dan 
tarik pemegang untuk mengalihkannya dari bahagian atas. 

6. Putarkan pemegang sebanyak 180 darjah dan letakkannya di atas 
gegalang. 

7. Selepas melaraskan ke keƟ nggian yang dikehendaki, ketatkan skru 
pelaras. 
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Untuk mengelakkan pemegang penapis terkeluar dan/atau 
untuk mengurangkan bunyi gegaran, letakkan gegelang O 
di seƟ ap takuk (26) di atas lengan pemegang bekas pena-
pis.  

Alihkan muncung pandu (10) dari bawah ke atas dengan menggunakan 
tekanan yang lembut. Muncung pandu akan dikunci ke kedudukan yang 
ditetapkan melalui mekanisme penguncian.
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Operasi

NOTA!
Risiko terlampau panas!
Melebihi kitaran pengendalian maksimum yang dibenarkan akan menyebabkan 
pengisar menjadi terlampau panas.

 – Jangan melebihi kitaran pengendalian maksimum 
(lihat bahagian “Data Teknikal”).

 – Patuhi masa berhenƟ  yang dicadangkan apabila kitaran pengendalian 
maksimum yang dibenarkan telah dicapai (lihat bahagian “Data tekni-
kal”).

• Pengisar ini mempunyai pemutus litar arus lebih terma yang 
menggendalakan litar elektrik pengisar sekiranya litar mempu-
nyai beban elektrik lebih. 
Untuk membolehkan pengisar beroperasi semula, pertama 
sekali tetapkan suis Hidup/MaƟ  (13) kepada posisi suis 0 (off ) 
dan cabut palam kuasa (15). 
Kemudian tolak butang pelepas (14) ke dalam. 
Anda kini boleh memasang kembali palam kuasa ke dalam 
soket dan mengoperasikan pengisar (lihat bahagian "Mene-
tapkan dan menyambungkan pengisar").

• Pengisar ini juga mempunyai pelindung motor, yang mema-
Ɵ kan pengisar apabila motor menjadi terlalu panas. Sebaik 
sahaja motor telah sejuk, pengisar boleh dioperasikan semula 
(lihat bahagian "Penyelesaian masalah").

Menetapkan tahap pengisaran
• Skala tahap pengisaran bagi pelaras tahap pengisaran (2) 

memaparkan
 tahap pengisaran yang dikehendaki. 
Tetapan paling halus ialah "1".

1. PasƟ kan anda telah memasukkan palam kuasa (15) ke dalam soket kesela-
matan yang dipasang dengan betul.

2. Pusingkan pelaras tahap pengisaran (2) ke arah "1" untuk pengisaran kopi 
yang halus dan ke arah bertentangan untuk pengisaran kopi yang kasar 
(lihat Fig. B).
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Mengisi biji kopi
1. Buka penutup corong tuang biji kopi (1).
2. Tuang biji kopi panggang penuh ke dalam corong tuang biji kopi dari atas. 

KuanƟ Ɵ  isian maksimum hendaklah lebih kurang 1 sm di bawah pinggir 
corong tuang biji kopi.

3. Tutup penutup corong tuang biji kopi.

Menyediakan bekas biji kopi yang dah dikisar
Bergantung kepada model pengisar anda, sediakan bekas yang sesuai untuk 
mengumpul biji kopi yang dah dikisar:

807:
1. Apit beg kopi di dalam pemegang beg (21) di antara plat penggoncang (5) 

dan muncung (6) dengan menarik ke atas dan memegang tuil pengapit (7).
2. Sekarang letakkan beg kopi di atas muncung.
3. Lepaskan tuil pengapit. 

Beg kopi diapit di antara tuil pengapit dan plat penggoncang.
4. Teruskan dengan bahagian “Mulakan proses pengisaran”. 

807 LAB SWEET:
1. Lipat meja lipat (9) ke bawah, jika perlu, dan letakkan bekas biji kopi yang 

dah dikisar di atasnya.
2. Laraskan keƟ nggian meja lipat supaya sesuai dengan bekas biji kopi yang 

dah dikisar, jika perlu, dengan menggunakan skru pelaras (22) (lihat baha-
gian "Menetapkan dan menyambungkan pengisar").

3. Teruskan dengan bahagian “Mulakan proses pengisaran”.

807 FILTER:
1. Masukkan kertas turas yang sesuai ke dalam bekas penapis.
2. Laraskan kedudukan pemegang bekas penapis supaya sesuai dengan bekas 

penapis, jika perlu menggunakan skru pelaras (24, 25) (lihat bahagian 
"Menetapkan dan menyambungkan pengisar").

3. Gantungkan bekas penapis di dalam pemegang bekas penapis (11).
4. Teruskan dengan bahagian “Mulakan proses pengisaran”.
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Mulakan proses pengisaran
1. Mulakan proses pengisaran dengan menekan butang mula (3).
2. Pengisaran selesai sebaik sahaja pengisar melahu dan Ɵ ada bunyi pengisa-

ran dapat didengar.
3. Sekarang, pam tuil pengapit (7) beberapa kali berturut-turut dengan 

menarik tuil pengapit ke atas dan melepaskannya. 
Buang sebarang lebihan kisaran yang melekat pada pengisar.

4. MaƟ kan pengisar dengan menekan butang Mula. 
Jika anda Ɵ dak menekan butang Mula lebih daripada 5 minit, pengisar 
akan tertutup secara automaƟ k.  

Mengubah jenis kopi
1. Kisar biji kopi yang Ɵ nggal di dalam mekanisme pengisaran sehingga 

pengisar melahu. 
2. Tuang biji kopi baharu ke dalam corong tuang biji kopi (1).
3. Kisar 2 gram biji kopi baharu untuk membuang sebarang lebihan biji kopi 

yang lama dan untuk memanaskan mesin.
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Pembersihan

 AWAS!
Risiko kecederaan!
Pengisar boleh jatuh dan menyebabkan kecederaan apabila ia dialih-
kan.

 – SenƟ asa letakkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan 
Ɵ dak akan condong.

 – Minta bantuan orang lain jika pengisar terlalu berat.

NOTA!
Risiko litar pintas!
Air yang menembusi pengisar boleh menyebabkan litar pintas.

 – Jangan sesekali merendam pengisar di dalam air atau sebarang 
cecair lain. 

 – Jangan sesekali membersihkan pengisar dengan jet air.
 – PasƟ kan Ɵ ada air atau cecair lain memasuki selongsong dalam 

apa jua cara.

NOTA!
Risiko kerosakan!
Pengendalian yang Ɵ dak betul boleh merosakkan pengisar.

 – Jangan guna sebarang ejen pembersihan yang kasar atau tajam 
atau alat pembersihan berlogam seperƟ  pisau, pad penyental 
logam atau seumpamanya. Ini boleh mencalarkan permukaan.

 – Jangan membersihkan pengisar dengan udara termampat 
(cth. dengan pistol Ɵ up udara termampat).

 – Jangan letak talam tumpah atau corong tuang biji kopi ke dalam 
mesin basuh pinggan mangkuk. Jika Ɵ dak, warnanya mungkin 
pudar.

 – Jangan angkat pengisar melalui corong tuang biji kopi; hanya 
angkat melalui selongsong dan senƟ asa menggunakan kedua-dua 
belah tangan.
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Membersihkan permukaan di bawah pengisar
1. MaƟ kan pengisar dan cabut palam kuasa (15) daripada soket.
2. Angkat pengisar melalui selongsong dengan kedua-dua belah tangan dan 

letakkannya di atas permukaan yang bersih.
3. Gunakan kain lembap untuk membersihkan permukaan di mana pengisar 

digunakan dan bahagian bawah pengisar (khususnya bahagian kaki unit); 
kemudian keringkan kedua-dua permukaan tersebut.
Permukaan mesƟ lah kering dan bebas daripada minyak dan gris.

4. Letakkan kembali pengisar ke atas permukaan yang bersih.

Membersihkan selongsong
1. MaƟ kan pengisar dan cabut palam kuasa (15) daripada soket.
2. Guna berus untuk membersihkan bahagian-bahagian berikut:

• Muncung (6), 
• Meja lipat (9), 
• Muncung pandu (10),
• Pemegang bekas penapis (11),
• Skru pelaras Meja lipat (22), skru pelaras pemegang bekas penapis 

(25) dan Pelaras muncung pandu (23).
3. Lap selongsong dan talam pengumpul (4) dengan kain lembap seperƟ  yang 

diperlukan, tetapi sekurang-kurangnya sekali seminggu.

807 LAB SWEET Membersihkan meja lipat: 
1. Longgarkan skru pelaras (22) di bawah meja lipat dan tarik meja lipat (9) 

ke bawah dari gegalang (8). 
2. Alihkan alas anƟ gelincir dari meja lipat.
3. Bersihkan meja lipat menggunakan berus. 
4. Bersihkan meja lipat dan alas anƟ gelincir dengan kain lembap dan kemudi-

an keringkannya.
5. Bersihkan gegalang dengan kain lembap dan kemudian letakkan semula 

meja lipat ke atasnya. 
6. Selepas melaraskan ke keƟ nggian yang dikehendaki, ketatkan skru pelaras.
7. Letakkan semula alas anƟ gelincir di atas meja lipat.
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807 FILTER Membersihkan pemegang bekas penapis:
1. Longgarkan skru pelaras (25) di tengah-tengah pemegang bekas penapis 

dan tarik pemegang bekas penapis (11) ke atas dari gegalang (8). 
2. Bersihkan pemegang bekas penapis dengan berus. 
3. Bersihkan pemegang bekas penapis dengan kain lembap dan kemudi-

an keringkannya. 
4. Bersihkan gegalang dengan kain lembap dan kemudian masukkannya 

semula ke dalam pemegang bekas penapis. 
5. Selepas melaraskan ke keƟ nggian yang dikehendaki, ketatkan skru 

pelaras.
6. Regangkan lengan muncung pandu dan tarik keluar muncung pandu 

dari muncung.
7. Bersihkan muncung pandu dan lubang muncung dengan kain lembap 

dan kemudian keringkannya.
8. Untuk memasangnya, regangkan lengan muncung pandu dan letak-

kannya di atas muncung. PasƟ kan pin pengunci muncung pandu diketatkan 
di dalam lubang muncung.

Membersihkan corong tuang biji kopi
Corong tuang biji kopi (1) mesƟ  dibersihkan seƟ ap hari untuk 
membuang sebarang sisa minyak kopi, kerana ini boleh memberi 
kesan negaƟ f terhadap rasa. 

1. Kisar biji kopi yang Ɵ nggal di dalam mekanisme pengisaran sehingga 
pengisar melahu. 

2. Guna sedikit tekanan sahaja untuk melonggarkan penutup corong tuang 
biji kopi dari kiri ke kanan pemegang penutup (Fig. F, 20).

3. Menggunakan alat yang sesuai, buka skru pengunci (lihat Fig. F, 19) untuk 
corong tuang biji kopi.

4. Tolak corong tuang biji kopi ke belakang sehingga mencapai henƟ an untuk 
menanggalkannya dari pengisar, dan keluarkannya dari pengisar dengan 
mengangkat ke atas.

5. Bersihkan bahagian dalam dan luar corong tuang biji kopi dan penutupnya 
dengan kain lembap dan kemudian keringkan.

6. Letakkan corong tuang biji kopi di atas tempat masuk corong tuang biji 
kopi (17). Apabila meletakkan tempat masuk corong tuang biji kopi, pas-
Ɵ kan muncung corong tuang biji kopi diletakkan di ceruk yang sepadan di 
dalam tempat masuk corong tuang biji kopi.
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7. Tolak sedikit corong tuang biji kopi ke dalam tempat masuk corong tuang 
biji kopi dan tolak corong tuang biji kopi ke depan untuk menguncinya 
pada pengisar.

8. Tolak skru pengunci ke bawah untuk corong tuang biji kopi dan ketatkann-
ya mengikut arah jam menggunakan alat yang sesuai.

9. Tekan penutup corong tuang biji kopi ke kiri dan kanan pemegang penut-
up.

Membersihkan fl apper/menukar fl apper
• Flapper mesƟ  dibersihkan seƟ ap 2–5 hari.
• Tukar fl apper apabila ia jadi berliang, bentuknya cacat atau 

sangat kotor.
1. Tanggalkan corong tuang biji kopi (1) dan ikut arahan seperƟ  yang dit-

erangkan dalam bahagian "Membersihkan corong tuang biji kopi", langkah 
1–4.

2. Tanggalkan fl apper (16) melalui bukaan di dalam pengisar bersepadu (Fig. 
D, 18).

3. Bersihkan fl apper dengan air suam dan kemudian keringkan.
Atau tukar fl apper.

4. Letakkan fl apper pada bukaan di dalam pengisar bersepadu.
5. Letakkan corong tuang biji kopi di atas pengisar (lihat bahagian "Mem-

bersihkan corong tuang biji kopi", langkah 6–8).

Membersihkan mekanisme pengisaran
• Pengilang mengesyorkan penggunaan pembersih pengisar 

GRINDZTM. Untuk maklumat lanjut tentang GRINDZTM, layari 
www.diƫ  ngswiss.ch.

• Mekanisme pengisar mesƟ  dibersihkan seƟ ap 2–5 hari.
1. Kisar biji kopi yang Ɵ nggal di dalam mekanisme pengisaran sehingga 

pengisar melahu dan Ɵ ada biji kopi terƟ nggal di dalam corong tuang biji 
kopi (1).

2. Guna pelaras tahap pengisaran (2) untuk menetapkan tahap pengisaran 
paling kasar (lihat bahagian "Menetapkan tahap pengisaran").

3. Tuang pembersih pengisar ke dalam corong tuang biji kopi. 
Hanya gunakan kuanƟ Ɵ  yang ditunjukkan oleh pengilang tentang pem-
bersih pengisar yang anda gunakan.

4. Letakkan bekas pengumpul di bawah muncung (6) untuk mengumpulkan 
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pembersih pengisar.
5. Tekan butang mula (3) untuk mula mengisar pembersih pengisar.

Pengisaran pembersih pengisar selesai sebaik sahaja pengisar mula mela-
hu.

6. MaƟ kan pengisar dengan menekan butang mula sebaik sahaja pembersih 
pengisar telah dikisar sepenuhnya.

7. Lap corong tuang biji kopi dengan kain kering dan bebas Ɵ ras.
8. Keluarkan sebarang sisa zarah pembersihan dengan mengisar jumlah biji 

kopi yang sama seperƟ  jumlah pembersih gunakan. Tetapkan pengisaran 
kepada tetapan yang dikehendaki keƟ ka proses pengisaran.

9. Buang pembersih pengisar yang sudah dikisar dan biji kopi yang sudah 
dikisar ke dalam sisa komersial/domesƟ k.
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Penyelesaian masalah
Masalah Penyebab Pemulihan
Pengisar Ɵ dak 
mengisar.

• Palam kuasa Ɵ dak 
dipasang ke da-
lam soket.

• Corong tuang biji 
kopi Ɵ dak 
dimasukkan.

• Pemutus litar arus 
lebih terma 
telah
dicetuskan.

• Fius elektrik 
terpasang.

 Masukkan palam kuasa ke dalam 
soket dinding yang dipasang den-
gan betul.

 Masukkan corong tuang biji kopi 
(lihat bahagian "Menetapkan 
pengisar dan memasukkan corong 
tuang biji kopi").

 Periksa sama ada butang pelepas 
pemutus litar telah terkeluar. 
Tolaknya kembali jika perlu. Jika 
pemutus litar berkali-kali terkelu-
ar, hubungi pembekal anda (lihat 
bahagian "Penyelenggaraan dan 
servis").

 Periksa fi us elektrik. Kembalikan-
nya ke keadaan asal atau ganƟ kan 
fi us elektrik. Periksa sama ada be-
ban lain mempunyai sambungan 
kepada fi us ini dan jika ya, cabut 
palamnya. Jika fi us ini terpasang 
berulang kali, hubungi pembekal 
anda (lihat bahagian "Penyeleng-
garaan dan servis").
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Masalah Penyebab Pemulihan
Pengisar berde-
ngung tetapi 
Ɵ dak mengisar.

•  Muncung ter-
sumbat.

 Ubah tetapan tahap pengisa-
ran kepada "tahap kisaran pal-
ing kasar" dan mulakan proses 
pengisaran. Pengisar akan mengis-
ar untuk membuang sumbat. 
Kemudian, keƟ ka operasi, tetap-
kan tahap pengisaran kepada 
tahap yang dikehendaki.

 Pam tuil pengapit pengisar 
beberapa kali untuk membuang 
sekatan.

• Tahap pengisaran 
terlalu halus.

 Ubah tetapan tahap pengisaran 
kepada "tahap kisaran paling 
kasar" dan mulakan pros-
es pengisaran. Pengisar akan 
mengisar untuk membuang 
sumbat. Kemudian, keƟ ka oper-
asi, tetapkan tahap pengisaran 
kepada tahap yang dikehendaki. 
Jika masalah masih berterusan, 
hubungi pembekal anda (lihat 
bahagian "Penyelenggaraan dan 
servis").

• Objek asing 
berada di da-
lam mekanisme 
pengisaran.

 Bersihkan mekanisme pengisaran 
seperƟ  yang diterangkan dalam 
bahagian "Pembersihan" dan 
keluarkan objek asing pada masa 
yang sama. Jika objek asing Ɵ dak 
dapat dikeluarkan, hubungi pem-
bekal anda 
(lihat bahagian "Penyelenggaraan 
dan servis").
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Masalah Penyebab Pemulihan
Pengisar Ɵ dak 
mengisar atau 
berdengung.

• Palam kuasa Ɵ dak 
dipasang ke da-
lam soket.

• Corong tuang biji 
kopi Ɵ dak 
dimasukkan.

 Masukkan palam kuasa ke dalam 
soket dinding yang dipasang den-
gan betul.

 Masukkan corong tuang biji kopi 
(lihat bahagian "Menetapkan 
pengisar dan memasukkan corong 
tuang biji kopi").

• Pemutus litar arus 
lebih terma telah 
dicetuskan.

 Periksa sama ada butang pelepas 
pemutus litar arus lebih terma 
telah terkeluar. 
Tolaknya kembali jika perlu. Jika 
pemutus litar berkali-kali terkelu-
ar, hubungi pembekal anda (lihat 
bahagian "Penyelenggaraan dan 
servis").

• Fius elektrik ter-
pasang.

 Periksa fi us elektrik. 
Kembalikannya ke keadaan asal 
atau ganƟ kan fi us elektrik. 
Periksa sama ada beban lain 
mempunyai sambungan kepada 
fi us ini dan jika ya, cabut palam-
nya. 
Jika fi us ini terpasang berulang 
kali, hubungi pembekal anda (lihat 
bahagian "Penyelenggaraan dan 
servis").

Ketepatan dos 
pengisar berku-
rang.

• Flapper kotor.  Bersihkan fl apper (lihat bahagian 
“Membersihkan fl apper”).

• Flapper rosak.  Mengubah fl apper (lihat bahagian 
"Mengubah fl apper").
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Masalah Penyebab Pemulihan
Pengisar 
Ɵ dak mengisar 
dengan cukup 
halus.

• Cakera pengisar 
telah haus.

 Hubungi pembekal anda 
(lihat bahagian "Penyelenggaraan 
dan servis").

• Cakera pengisar 
Ɵ dak sejajar.

 Hubungi pembekal anda 
(lihat bahagian "Penyelenggaraan 
dan servis").

Pengisar Ɵ dak 
mengisar se-
cara berterusan 
atau proses 
pengisaran 
berhenƟ  seke-
jap-sekejap.

• Pengisar berhenƟ  
secara automaƟ k 
selepas 5 minit.

• Butang mula 
rosak.

 Mulakan semula proses pengisa-
ran (lihat bahagian "Memulakan 
proses pengisaran).

 Hubungi pembekal anda 
(lihat bahagian "Penyelenggaraan 
dan servis").

Corong tuang 
biji kopi Ɵ dak 
boleh dipasang 
pada tempat-
nya.

• Terdapat biji kopi 
di dalam tempat 
masuk corong 
tuang biji kopi.

 Buang biji kopi daripada tempat 
masuk corong tuang biji kopi.

Corong tuang 
biji kopi Ɵ dak 
boleh ditutup.

• Terdapat biji kopi 
di dalam penutup 
corong tuang biji 
kopi.

 Buang biji kopi daripada penutup 
corong tuang biji kopi.

Meja lipat Ɵ dak 
boleh dipasang 
pada gegalang.

• Skru pelaras disk-
ru terlalu jauh.

 Buka skru pelaras sehingga ia disk-
ru ke dalam pemegang meja lipat.

Pemegang 
bekas penapis 
Ɵ dak boleh 
dipasang pada 
gegalang. 

• Skru pelaras disk-
ru terlalu jauh.

 Buka skru pelaras sehingga ia 
diskru ke dalam pemegang bekas 
penapis.
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Data teknikal
Model: 807, 807 LAB SWEET, 807 FILTER
Voltan / frekuensi/nilai nominal:
807, 807 FILTER

807 LAB SWEET

100 V 50/60 Hz; 550 W
110–127 V 60 Hz; 570 W
220–240 V 50/60 Hz; 500 W
100 V 50/60 Hz; 800 W
110–127 V 60 Hz, 700 W
220–240 V 50/60 Hz; 700 W

Jenis perlindungan: IPX1
Kelas perlindungan: I 
Fius sandaran: 16 A-slow
Kelajuan melahu:

50 Hz: 1350 rpm
60 Hz: 1650 rpm

Nilai pemancaran bunyi:
Melahu: 55 dB
Pengisaran: 78.8 dB

Muatan pengisaran: 450 g/min*
Masa pengisaran maksimum: 180 saat hidup dan 

300 saat maƟ  
Keluaran harian maksimum: 48 kg seƟ ap hari bekerja (8 jam)
Dimensi (W × D × H): 215 × 285 × 536 mm
Berat (bersih):
807
807 LAB SWEET
807 FILTER

17.3 kg
17.3 kg
17.8 kg

KuanƟ Ɵ  isian corong maksimum: 0.51 kg
*bergantung kepada biji kopi dan tahap pengisaran yang dipilih.
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Pelupusan

Melupuskan pembungkusan
Lupuskan pembungkusan dengan mengasingkan bahan-bahan kitar 
semula dengan betul. Lupuskan kadbod sebagai sisa kertas dan 
lembaran sebagai bahan yang boleh dikitar semula.

Melupuskan pengisar
Jangan buang perkakas lama yang telah digunakan ke dalam buangan 
komersial/domesƟ k!
Jika anda Ɵ dak lagi boleh menggunakan pengisar anda, anda sebagai 
pengguna wajib untuk melupuskan perkakas lama anda secara ber-
asingan daripada buangan komersial/domesƟ k, cth. di pusat peng-
umpulan di komuniƟ /daerah anda. Ini memasƟ kan bahawa perkakas 
lama digunakan secara profesional dan kesan berbahaya terhadap 
alam sekitar dapat dielakkan. Atas sebab ini, perkakas elektrik dila-
belkan dengan
simbol bertentangan.

Penyelenggaraan dan servis
Jika servis atau penyelenggaraan diperlukan, hubungi pusat servis pelanggan 
yang sah bagi produk-produk Diƫ  ng. Khidmat Pelanggan boleh menjawab per-
tanyaan anda tentang pembaikan dan penyelenggaraan produk dan alat ganƟ .
Gambar rajah dan maklumat tentang alat ganƟ  juga boleh didapaƟ  di:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Pasukan perunding aplikasi kami dengan senang haƟ  akan membantu anda 
dengan soalan tentang produk kami dan aksesorinya.
Untuk pertanyaan dan tempahan alat ganƟ , sila pasƟ kan anda memasukkan 
arƟ kel dan nombor siri seperƟ  yang tertera pada plat nama pengisar.
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อปุกรณท์ีѷจดัสง่
หมายเลข ชืѷอเรยีก
 1 ภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (พรอ้มฝาปิด)

 2 ปุ่ มปรับระดบัการบด
 3 ปุ่ มเริѷมการทํางาน
 4 ถาดรองนํѸาหยด
 5 แผน่เคาะ
 6 ชอ่งกาแฟออก
 7 ดา้มจับยดึ
 8 รางปรับระดบั
 9 ฐานพับ
 10 ทอ่ลําเลยีงผงกาแฟ
 11 ตวัยดึตะแกรงกรอง
 12 ชอ่งลม
 13 สวติชเ์ปิด/ปิด
 14 ปุ่ มกระตุน้ (ตวัตดักระแสไฟเกนิทีѷทํางานเมืѷอมคีวามรอ้น)

 15 สายไฟ (พรอ้มปลัѹก) 

 16 ซลียาง (Flapper)

 17 ทีѷยดึภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ
 18 ชอ่งสําหรับเครืѷองบดในตวั
 19 สกรยูดึโถบรรจเุมล็ดกาแฟ
 20 ฝาปิดโถบรรจเุมล็ดกาแฟ
 21 ตวัหนบีถงุกาแฟ
 22 สกรปูรับระดบัฐานพับ
 23 ทีѷปรับทอ่ลําเลยีงผงกาแฟ
24 สกรปูรับแขนตวัยดึตะแกรงกรอง
25 สกรปูรับระดบัตวัยดึตะแกรงกรอง
26 แทน่รับแขนตวัยดึตะแกรงกรอง
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ขอ้มลูท ัѷวไป
การอา่นและการเก็บรกัษาคูม่อืการใชง้าน

 กอ่นการใชเ้ครืѷองบดเมล็ดกาแฟสําหรับรา้นกาแฟ 807 โปรดอา่น
คูม่อืการใชง้าน และคําแนะนําดา้นความปลอดภยัภาย
ในเลม่อยา่งละเอยีด ซึѷงจะทําใหท้า่นใชง้านเครืѷองบดเมล็ด
กาแฟสําหรับรา้นกาแฟไดอ้ยา่งปลอดภยั ปราศจากอนัตราย 

คูม่อืการใชง้านเลม่นีѸองิตามมาตรฐานและกฎระเบยีบทีѷใชใ้นสหภาพยโุรป 
สําหรับในตา่งประเทศ โปรดปฏบิตัติามขอ้บงัคบัและกฎหมายในประเทศนัѸน ๆ 
ดว้ยเชน่กนั
เพืѷอความเขา้ใจทีѷตรงกนัตอ่จากนีѸ เครืѷองบดเมล็ดกาแฟสําหรับรา้นกาแฟ 807 จะ
ถกูเรยีกวา่ “เครืѷองบด” ในคูม่อืเลม่นีѸ
โปรดเกบ็รักษาคูม่อืการใชง้านเลม่นีѸไวสํ้าหรับกรณีทีѷมขีอ้สงสยัในภายหลงั โปรด
สง่มอบคูม่อืการใชง้านเลม่นีѸตอ่ใหก้บัเจา้ของและผูใ้ชเ้ครืѷองบดคนถดัไป

คาํอธบิายสญัลกัษณท์ีѷใช้
สญัลกัษณแ์ละคําสญัญาณตอ่ไปนีѸถกูนํามาใชบ้นเครืѷองบดหรอืบนบรรจภุณัฑใ์น
คูม่อืการใชง้านเลม่

 คาํเตอืน!
คําสญัญาณ/สญัลกัษณส์ญัญาณตอ่ไปนีѸแสดงถงึอนัตรายทีѷมี
ความเสีѷยงระดบัปานกลาง ซึѷงอาจทําใหเ้สยีชวีติหรอืไดรั้บบาด
เจ็บสาหสัหากไมป้่องกนั

 ขอ้ควรระวงั!
คําสญัญาณ/สญัลกัษณส์ญัญาณตอ่ไปนีѸแสดงถงึอนัตรายทีѷมี
ความเสีѷยงระดบัตํѷา ซึѷงอาจทําใหไ้ดรั้บบาดเจ็บเล็กนอ้ยถงึ
ปานกลางหากไมป้่องกนั

คาํแนะนํา!
คําสญัญาณนีѸจะเตอืนเกีѷยวกบัความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิทีѷอาจเกดิขึѸน
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สญัลกัษณน์ีѸจะใหคํ้าแนะนําทีѷมปีระโยชนสํ์าหรับการใชง้านหรอืการ
ดําเนนิงานกบัทา่น

คําประกาศความสอดคลอ้ง (ดทูีѷบท "คําประกาศความสอดคลอ้ง"): 
ผลติภณัฑท์ีѷมสีญัลกัษณน์ีѸกํากบัเป็นผลติภณัฑท์ีѷสอดคลอ้งกบักฎ
ระเบยีบทั Ѹงหมดทีѷใชข้องประชาคมเขตเศรษฐกจิยโุรป
ตราประทบัอนุมตักิารจดทะเบยีน ETL:
ผลติภณัฑท์ีѷมสีญัลกัษณน์ีѸกํากบั เป็นผลติภณัฑท์ีѷสอดคลอ้งกบั
ขอ้กําหนดสําหรับความปลอดภยัของผลติภณัฑเ์ครืѷองใชไ้ฟฟ้า
ในสหรัฐอเมรกิาและแคนาดา

ผลติภณัฑท์ีѷมสีญัลกัษณน์ีѸกํากบั เป็นไปตามขอ้กําหนดของ
 สมาคมสขุาภบิาลแหง่ชาต ิNSF (NaƟonal SanitaƟon FoundaƟon) 
ในสหรัฐอเมรกิาและแคนาดา เพืѷอความสะอาดและสขุอนามยั
ในอตุสาหกรรมอาหาร

ใหใ้ชผ้ลติภณัฑท์ีѷมสีญัลกัษณน์ีѸกํากบัในอาคารเทา่นัѸน

สญัลกัษณน์ีѸแสดงถงึความเสีѷยงตอ่การถกูไฟฟ้าดดู

สญัลกัษณน์ีѸแสดงวา่เครืѷองบดตรงตามระดบัการป้องกนัระดบัทีѷ I
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ความปลอดภยั
การใชง้านตามวตัถปุระสงค์
เครืѷองบดนีѸเหมาะ สําหรับการบดเมล็ดกาแฟเอสเปรสโซทีѷผา่นการคัѷวทั Ѹงเมล็ดมา
แลว้เทา่นัѸน หา้มใชเ้ครืѷองบดเพืѷอบดผลติภณัฑอ์ืѷน ๆ หรอืวตัถอุืѷน ๆ เครืѷองบดนีѸ
เหมาะสําหรับการใชใ้นเชงิพาณชิยเ์ทา่นัѸน และตอ้งบํารงุรักษาโดยผูท้ีѷไดรั้บการ
ฝึกอบรมเทา่นัѸน แตส่ามารถใชง้านโดยบคุคลอืѷนในสถานทีѷทีѷมกีารควบคมุดแูล
การใชง้านได ้
การใชง้านอืѷน ๆ ถอืวา่ไมเ่ป็นไปตามวตัถปุระสงคก์ารใชง้าน และอาจทําใหเ้กดิ
ความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิหรอืแมแ้ตก่ารบาดเจ็บ หา้มปรับเปลีѷยนใด ๆ ทีѷเครืѷองบด 
ผูผ้ลติและตวัแทนจําหน่ายจะไมรั่บผดิตอ่การบาดเจ็บและความเสยีหายทีѷเกดิ
จากการไมป่ฏบิตัติามคําแนะนําดา้นความปลอดภยั

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยั

  คาํเตอืน!
เสีѷยงตอ่การถกูไฟฟ้าดดู!
การใชง้านทีѷไมเ่ป็นไปตามวตัถปุระสงค ์การตดิตั Ѹงอปุกรณไ์ฟฟ้าอยา่งไม่
ถกูตอ้ง หรอืแรงดนัไฟฟ้าทีѷสงูเกนิไปอาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าดดูได ้

– เชืѷอมตอ่เครืѷองบดตอ่เมืѷอแรงดนัไฟฟ้าทีѷเตา้รับสอดคลอ้งกบัขอ้มลู
บนป้ายระบปุระเภทเทา่นัѸน

– เชืѷอมตอ่เครืѷองบดเขา้กบัเตา้รับทีѷสามารถเขา้ถงึไดง้า่ยเทา่นัѸน เพืѷอ
ใหส้ามารถปลดออกจากโครงขา่ยไฟฟ้าไดอ้ยา่งรวดเร็วในกรณีทีѷมี
เหตขุดัขอ้ง

– หา้มใชง้านเครืѷองบดหากพบความเสยีหายทีѷสามารถมองเห็นได ้
หรอืหากสายไฟหรอืปลัѹกชาํรดุ

– หากสายไฟของเครืѷองบดชาํรดุ ตอ้งเปลีѷยนใหมโ่ดยผูผ้ลติหรอืผู ้
เชีѷยวชาญ เพืѷอหลกีเลีѷยงการเกดิอนัตราย

– หา้มใชเ้ครืѷองบดหากไมต่อ่สายดนิ
– เชืѷอมตอ่เครืѷองบดเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟทีѷมฟิีวสข์ั Ѹนตน้แบบ slow 
ขนาด 16 A เทา่นัѸน ใหต้ดิตั Ѹงฟิวสช์นดิ 16 A-slow โดยชา่งไฟฟ้าทีѷมี
คณุสมบตัเิหมาะสม หากการเชืѷอมตอ่กระแสไฟฟ้าในพืѸนทีѷตั Ѹงวาง
เครืѷองบดยงัไมม่กีารป้องกนัในลกัษณะนีѸ

– ตดิตั Ѹงเครืѷองบดในสถานทีѷทีѷสามารถควบคมุดแูลการใชง้านเครืѷอง
บดไดโ้ดยพนักงานซึѷงผา่นการฝึกอบรมแลว้เทา่นัѸน
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– หา้มจุม่เครืѷองบด สายไฟ และปลัѹก ลงในนํѸาหรอืของเหลวอืѷน ๆ
– หา้มทําความสะอาดเครืѷองบดโดยการฉีดนํѸา
– หา้มสมัผัสปลัѹกไฟดว้ยมอืทีѷเปียกชืѸน็เด็ดขาด
– หา้มดงึปลัѹกไฟออกจากเตา้รับโดยการจับทีѷสายไฟอยา่งเด็ดขาด 
แตใ่หจั้บทีѷปลัѹกไฟเสมอ

– หา้มใชส้ายไฟเป็นทีѷจับ
– เกบ็เครืѷองบดและสายไฟหรอืปลัѹกไฟใหห้า่งจากเปลวไฟหรอืพืѸนผวิ
ทีѷรอ้น

– เดนิสายไฟในลกัษณะทีѷไมทํ่าใหเ้กดิการสะดดุ
– หา้มบดิสายไฟและหา้มวางไวบ้นขอบทีѷแหลมคม
– ใหใ้ชเ้ครืѷองบดภายในอาคารเทา่นัѸน หา้มใชเ้ครืѷองบดในบรเิวณทีѷ
เปียกชืѸนหรอืบรเิวณทีѷมฝีนตก

– เกบ็เครืѷองบดใหห้า่งจากเด็ก
– ระวงัไมใ่หเ้ด็กสอดวตัถเุขา้ไปในเครืѷองบด
– ใหทํ้าความสะอาดหากไมไ่ดใ้ชง้านเครืѷองบด หรอืปิดสวติชเ์ครืѷอง
บดและดงึปลัѹกไฟออกจากเตา้รับหากเกดิเหตขุดัขอ้ง

– หา้มเปิดตวัเครืѷอง แตใ่หผู้เ้ชีѷยวชาญดําเนนิการซอ่มแซม โดยให ้
ตดิตอ่ศนูยบ์รกิาร การซอ่มแซมทีѷดําเนนิการดว้ยตนเอง การเชืѷอม
ตอ่ทีѷไมถ่กูตอ้ง หรอืการใชง้านทีѷไมเ่หมาะสมจะทําใหไ้ม่
สามารถเรยีกรอ้งการรับผดิและการรับประกนัได ้ในการซอ่มแซม ให ้
ใชอ้ะไหลท่ีѷสอดคลอ้งกบัขอ้มลูดั Ѹงเดมิของอปุกรณเ์ทา่นัѸน เครืѷองบด
นีѸมชี ิѸนสว่นทางไฟฟ้าและชิѸนสว่นเชงิกลทีѷจําเป็นสําหรับการป้องกนั
เหตอุนัตราย
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    คาํเตอืน!
อนัตรายตอ่เด็กและบคุคลทีѷมคีวามบกพรอ่งทางดา้นรา่งกาย 
ประสาทสมัผสั หรอืจติใจ (เชน่ ผูท้พุพลภาพบางสว่น คนชราทีѷม ี
ขอ้จาํกดัดา้นรา่งกายและจติใจ) หรอืผูท้ ีѷขาดประสบการณแ์ละ
ความรู ้(เชน่ เด็กโต)

– เครืѷองบดนีѸสามารถใชง้านโดยเด็กทีѷมอีายแุปดปีขึѸนไปและบคุคลทีѷ
มคีวามบกพรอ่งทางรา่งกายภาพ ประสาทสมัผัส หรอืจติใจ หรอืผูท้ีѷ
ขาดประสบการณแ์ละความรูไ้ด ้หากบคุคลดงักลา่วไดรั้บการควบคมุ
ดแูลหรอืไดรั้บการฝึกอบรมเกีѷยวกบัการใชง้านเครืѷองบดอยา่ง
ปลอดภยั และเขา้ใจอนัตรายทีѷอาจเกดิขึѸน หา้มไมใ่หเ้ด็กเลน่เครืѷองบด 
หา้มไมใ่หเ้ด็กทําความสะอาดและบํารงุรักษาโดยไมม่กีารควบคมุดแูล

– ในระหวา่งทีѷใชง้าน หา้มปลอ่ยเครืѷองบดไวโ้ดยไมม่กีารควบคมุดแูล
– หา้มไมใ่หเ้ด็กเลน่ฟิลม์หอ่ 
ซึѷงอาจทําใหเ้ด็กสําลกัหรอืหายใจไมอ่อกขณะเลน่ได ้

– หา้มไมใ่หเ้ด็กเลน่ชิѸนสว่นขนาดเล็ก เด็กอาจกลนืลงไปและเป็น
อนัตรายถงึชวีติ

    ขอ้ควรระวงั!  
เสีѷยงตอ่การเอยีงควํѷาและการบาดเจ็บ!
การใชง้านเครืѷองบดอยา่งไมถ่กูตอ้ง อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

– เดนิสายไฟในลกัษณะทีѷไมทํ่าใหผู้ใ้ดสะดดุ ซึѷงจะทําใหเ้ครืѷองบด
ตกลงมา

– วางเครืѷองบดไวบ้นพืѸนทีѷทีѷเรยีบและมัѷนคงแข็งแรง เพืѷอป้องกนัไมใ่ห ้
เครืѷองบดตกลงมา
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กอ่นการเร ิѷมใชง้าน
การตรวจสอบเครืѷองบดและอปุกรณท์ีѷจดัสง่

คาํแนะนํา!
เสีѷยงตอ่การชํารดุเสยีหาย!
หากเปิดบรรจภุณัฑอ์ยา่งไมร่ะมดัระวงัดว้ยมดีทีѷคมหรอืวตัถมุคีมอืѷน ๆ 
เครืѷองบดอาจชาํรดุเสยีหายได ้

– โปรดระมดัระวงัเป็นพเิศษขณะเปิด

1. นําเครืѷองบดออกจากบรรจภุณัฑ์
2. โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่อปุกรณท์ีѷจัดสง่อยูใ่นสภาพสมบรูณ ์(ดรูปู A, C, D, 

F, G, H และ I)
3. ตรวจสอบวา่เครืѷองบดหรอืชิѸนสว่นยอ่ย ๆ ชาํรดุเสยีหายหรอืไม ่
หา้มใชเ้ครืѷองบดหากมกีารชาํรดุเสยีหาย ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของทา่น 
(ดทูีѷบท "การบํารงุรักษาและการบรกิาร")

โปรดทราบวา่เครืѷองบดตอ้งผา่นการทดสอบการใชง้านกอ่นการ
จัดสง่ อาจยงัมผีงกาแฟตกคา้งอยูไ่ด ้

การตดิต ัҟงและประกอบเครืѷอง
1. วางเครืѷองบดไวบ้นพืѸนทีѷตั Ѹงวางทีѷเรยีบ มัѷนคงแข็งแรง และไมม่กีารสัѷน
สะเทอืน

2. วางซลียาง (16) ในชอ่งสําหรับเครืѷองบดในตวั (18) (รปู D)
3. วางภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (1) ลงบนทีѷยดึภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (17) เมืѷอวาง
โถบรรจเุมล็ดกาแฟกลบัเขา้ไป โปรดตรวจสอบแน่ใจวา่รสํูาหรับสกรยูดึอยูใ่น
ตําแหน่งทีѷตรงกนั

4. กดโถบรรจเุมล็ดกาแฟลงในชอ่งเบา ๆ แลว้ดนัมาดา้นหนา้เพืѷอใสก่ลบัเขา้ใน
เครืѷองบด (รปู E)

5. กดสกรยูดึ (19) สําหรับภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟลงดา้นลา่ง แลว้ขนัสกรตูามเข็ม
นาฬกิาโดยใชเ้ครืѷองมอืทีѷเหมาะสม

6. เสยีบปลัѹกไฟ (15) เขา้กบัเตา้รับทีѷตดิตั Ѹงไวอ้ยา่งถกูตอ้ง
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807 LAB SWEET: 
ตดิตั Ѹงฐานพับ (9) โดยใชส้กรปูรับระดบั (22) จนไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ (ดรูปู H) 

1. พับฐานพับขึѸนใหอ้ยูใ่นแนวตั Ѹง 
2. คลายสกรปูรับระดบัทีѷอยูใ่ตฐ้านพับ แลว้เลืѷอนฐานพับขึѸนหรอืลงตามราง 
 ฐานพับสามารถปรับขึѸนลงไดอ้ยา่งราบรืѷน
3. ขนัยดึสกรใูหแ้น่นเมืѷอไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ จากนัѸนพับฐานพับลง 

ขอ้ควรทราบ การฟุ้งกระจายของผงกาแฟทีѷบดแลว้ขึѸนอยูก่บั
ระยะหา่งระหวา่งชอ่งทางออกและภาชนะบรรจผุงกาแฟ: 
ยิѷงระยะหา่งนอ้ยลง ผงกาแฟยิѷงกระจายนอ้ย

807 FILTER:
เลืѷอนตวัยดึตะแกรงกรอง (11) โดยใชส้กรปูรับ (24, 25) ไปยงัตําแหน่งทีѷตอ้งการ
 (ดรูปู I) 

1. คลายสกรทูีѷอยูต่รงกลางตวัยดึตะแกรงกรอง แลว้เลืѷอนตวัยดึขึѸนหรอืลงตาม
 ราง (8) ตวัยดึตะแกรงกรองสามารถปรับขึѸนลงไดอ้ยา่งราบรืѷน

2. ขนัยดึสกรปูรับตําหน่งตวัยดึตะแกรงกรองใหแ้น่นเมืѷอไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ 
3. คลายสกรทูีѷแขนของตวัยดึตะแกรงกรองทั Ѹงสองขา้ง 
4. ปรับแขนใหเ้หมาะสมกบัขนาดของตะแกรงกรองใหไ้ดส้มมาตรแลว้ขนัยดึ

 สกรใูหแ้น่นทั Ѹงสองขา้ง 
5. หากตะแกรงกรองมขีอบกวา้ง เชน่ตะแกรงทีѷทําจากพลาสตกิ ใหค้ลายสกรทูีѷ 

 อยูต่รงกลางตะแกรงแลว้นําตะแกรงออกโดยยกขึѸนดา้นบน 
6. หมนุตวัยดึ 180 °แลว้วางลงบนรางปรับระดบั 
7. ขนัยดึสกรใูหแ้น่นเมืѷอไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ 

เพืѷอป้องกนัไมใ่หต้ะแกรงกรองหลดุออกมา และ/หรอืลด
เสยีงการสัѷนสะเทอืน ใหว้างวงแหวนโอรงิ 1 อนัในแตล่ะรอย 
(26) ทีѷแขนของตวัยดึตะแกรงกรอง 

เลืѷอนทอ่ลําเลยีงผงกาแฟ (10) จากลา่งขึѸนบนดว้ยการกดเบา ๆ ถาดลําเลยีง
ผงกาแฟจะลงล็อคตามกลไกและกลบัสูตํ่าแหน่งเริѷมตน้
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การใชง้าน

คาํแนะนํา!
ความเสีѷยงตอ่การเกดิความรอ้นสงูเกนิ!
เครืѷองบดอาจมคีวามรอ้นทีѷสงูเกนิ หากรอบการทํางานเกนิคา่สงูสดุทีѷอนุญาต

– หา้มใหร้อบการทํางานเกนิคา่สงูสดุ (ดทูีѷบท "ขอ้มลูทางเทคนคิ")
– ใหห้ยดุตามทีѷแนะนํา หากรอบการทํางานถงึคา่สงูสดุทีѷอนุญาต (ดทูีѷบท "
ขอ้มลูทางเทคนคิ")

• เครืѷองบดมตีวัตดักระแสไฟฟ้าเมืѷอเครืѷองรอ้น ซึѷงจะตดัวงจร
ไฟฟ้าของเครืѷองบดเมืѷอมโีหลดทางไฟฟ้ามากเกนิไป 
หากตอ้งการใชง้านเครืѷองบดอกีครั Ѹง ใหก้ดสวติช ์(13) เพืѷอ
เปลีѷยนตําแหน่ 0 (ปิด) แลว้ดงึ ปลัѹกไฟออก (15) 
จากนัѸนใหก้ดปุ่ มตดัวงจร (14) 
ตอนนีѸคณุสามารถเสยีบปลัѹกไฟกบัเตา้รับและใชเ้ครืѷองบดไดอ้กี
ครั Ѹง (ดบูท "การตดิตั Ѹงและประกอบเครืѷอง")

• นอกจากนีѸเครืѷองบดยงัมตีวัป้องกนัมอเตอร ์ทีѷจะปิดการทํางาน
ของเครืѷองบดเมืѷอมอเตอรม์คีวามรอ้นสงูเกนิไป เมืѷอมอเตอรเ์ย็น
ลงแลว้ จะสามารถเริѷมใชง้านเครืѷองบดไดอ้กีครั Ѹง (ดทูีѷบท "การ
แกไ้ขขอ้ผดิพลาด")

การต ัҟงคา่ระดบัการบด
• ตวัเลขบนปุ่ มปรับระดบัการบด (2) แสดง ระดบัการบดตาม
ตอ้งการ 
หมายเลข “1” เป็นการบดทีѷละเอยีดทีѷสดุ

1. ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คณุไดเ้สยีบปลัѹกไฟ (15) เขา้กบัเตา้รับทีѷตดิตั Ѹงอยา่ง
เหมาะสม

2. หมนุปุ่ มปรับระดบัการบด (2) ไปในทศิทาง "1" สําหรับการบดกาแฟแบบ
ละเอยีดและในทศิทางตรงขา้มสําหรับการบดแบบหยาบ (ด ูรปู B )
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การเตมิเมล็ดกาแฟ
1. เปิดฝาโถบรรจเุมล็ดกาแฟ (1)
2. ใสเ่มล็ดกาแฟทีѷคัѷวทางดา้นบนของโถ 
ปรมิาณทีѷเตมิไดส้งูสดุควรอยูตํ่ѷากวา่ขอบโถบรรจเุมล็ดกาแฟ ประมาณ 1 ซม.

3. ปิดฝาโถบรรจเุมล็ดกาแฟ

การเตรยีมภาชนะบรรจกุาแฟทีѷบดแลว้
เตรยีมภาชนะบรรจกุาแฟทีѷบดแลว้ใหเ้หมาะสมกบัรุน่ของเครืѷองบด:

807:
1. หนบีถงุกาแฟกบัตวัหนบีถงุ (21) ระหวา่งแผน่เคาะ (5) และชอ่งกาแฟออก (6) 
โดยดงึตวัหนบี (7) ขึѸนคา้งไว ้

2. สวมถงุกาแฟรอบชอ่งกาแฟออก
3. ปลอ่ยตวัหนบีลง 
ถงุกาแฟจะถกูหนบีอยูร่ะหวา่งแผน่เคาะและตวัหนบี

4. ดําเนนิการตอ่ตามบท "เริѷมการบด" 

807 LAB SWEET:
1. หากตอ้งการ พับฐานพับ (9) ลงและวางภาชนะบรรจกุาแฟทีѷบดแลว้บนฐาน
พับ

2. หากตอ้งการ ใหใ้ชส้กรปูรับระดบั (22) เพืѷอปรับความสงูของฐานพับใหพ้อดี
กบัทีѷวางภาชนะใสก่าแฟทีѷบดแลว้ (ดทูีѷบท "การตดิตั Ѹงและประกอบเครืѷองบด")

3. ดําเนนิการตอ่ตามบท "เริѷมการบด"

807 FILTER:
1. ใสก่ระดาษกรองทีѷเหมาะสมลงในตะแกรงกรอง
2. หากตอ้งการ ใหใ้ชส้กรปูรับ (24, 25) เพืѷอปรับตําแหน่งของ
ตวัยดึตะแกรงกรองเพืѷอใหพ้อดกีบัตะแกรงทีѷใช ้(ดหูวัขอ้ยอ่ย "การตดิตั Ѹงและ
ประกอบเครืѷองบด")

3. แขวนตะแกรงกรองไวก้บัตวัยดึตะแกรง (11) 
4. ดําเนนิการตอ่ตามบท "เริѷมการบด"
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เร ิѷมการบด
1. เริѷมกระบวนการบดโดยกดปุ่ มเริѷมการทํางาน (3)
2. การบดสิѸนสดุลงเมืѷอเครืѷองบดเดนิครืѷองเปลา่และไมม่เีสยีงการบด
3. ในขั ѸนตอนนีѸคอ่ยขยบัตวัหนบี (7) ไปมาและดงึขึѸนจนหลดุออก 
ผงกาแฟทีѷตกคา้งอยูใ่นเครืѷองจะรว่งลงมา

4. ปิดเครืѷองบดโดยกดปุ่ มเริѷมการทํางาน 
หากคณุไมก่ดปุ่ มเริѷมการทํางานภายใน 5 นาท ีเครืѷองบดจะปิดเครืѷองโดย
อตัโนมตั ิ

การเปลีѷยนชนดิเมล็ดกาแฟ
1. บดเมล็ดกาแฟทีѷคา้งอยูใ่นเครืѷองจนกระทัѷงเครืѷองบดเดนิครืѷองเปลา่ 
2. เตมิเมล็ดกาแฟใหมล่งในโถบรรจเุมล็ดกาแฟ (1) 
3. บดกาแฟใหม ่2 กรัมเพืѷอกําจัดกาแฟเกา่ทีѷตกคา้งอยูใ่นเครืѷองบด
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การทาํความสะอาด

    ขอ้ควรระวงั!
เสีѷยงตอ่การบาดเจ็บ!
เครืѷองบดอาจรว่งหลน่ขณะทําความสะอาดและทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

– วางเครืѷองบดลงบนพืѸนทีѷทีѷมัѷนคงแข็งแรงและมกีารป้องกนัการลม้
เอยีง

– หากจําเป็น โปรดขอความชว่ยเหลอืจากผูอ้ืѷนเมืѷอเครืѷองบดหนัก
เกนิไป

คาํแนะนํา!
เสีѷยงตอ่การเกดิไฟฟ้าลดัวงจร!
นํѸาทีѷซมึเขา้เครืѷองบดอาจทําใหเ้กดิการลดัวงจรได ้

– หา้มจุม่เครืѷองบดลงในนํѸาหรอืของเหลวอืѷน ๆ 
– หา้มทําความสะอาดเครืѷองบดโดยการฉีดนํѸาอยา่งเด็ดขาด
– ระวงัไมใ่หนํ้Ѹาหรอืของเหลวอืѷน ๆ ซมึเขา้ไปในตวัเครืѷองดว้ยเชน่กนั

คาํแนะนํา!
เสีѷยงตอ่การชํารดุเสยีหาย!
การใชง้านทีѷไมถ่กูตอ้ง อาจทําใหเ้ครืѷองบดชาํรดุเสยีหายได ้

– หา้มใชส้ารทําความสะอาดทีѷมฤีทธิѻรนุแรง หรอืของมคีม หรอืโลหะ
อืѷน เชน่มดี เสน้ใยโลหะและสิѷงอืѷนทีѷคลา้ยกนั เนืѷองจากทําใหพ้ืѸนผวิ
เป็นรอยได ้

– หา้มทําความสะอาดเครืѷองบดดว้ยอากาศอดั 
(เชน่ การใชปื้นพน่อากาศอดั)

– หา้มใสโ่ถบรรจเุมล็ดกาแฟและถาดรองเศษในเครืѷองลา้งจาน เพราะ
อาจทําใหส้หีลดุลอกได ้

– หา้มยกเครืѷองบดโดยจับทีѷโถบรรจเุมล็ดกาแฟ แตใ่หย้กทีѷตวัเครืѷอง
ดว้ยมอืทั Ѹงสองขา้งเสมอ
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การทาํความสะอาดพืҟนทีѷต ัҟงวางเครืѷองบด
1. ปิดสวติชเ์ครืѷองบดและถอดปลัѹก (15) ออกจากเตา้รับ
2. ยกเครืѷองบดทีѷตวัเครืѷองโดยใชม้อืทั Ѹงสองขา้ง และวางลงบนพืѸนทีѷทีѷสะอาด
3. ทําความสะอาดพืѸนทีѷตั Ѹงวางเครืѷงบดและขา้งใตข้องเครืѷองบด (โดยเฉพาะทีѷ
ฐานของเครืѷอง) โดยใชผ้า้ชบุนํѸาหมาด แลว้เชด็ใหแ้หง้
พืѸนทีѷตั Ѹงวางเครืѷองบดจะตอ้งแหง้และปราศจากคราบนํѸามนัและไขมนั

4. วางเครืѷองบดลงบนพืѸนทีѷตั Ѹงวางทีѷสะอาดแลว้

การทาํความสะอาดตวัเครืѷอง
1. ปิดสวติชเ์ครืѷองบดและถอดปลัѹก (15) ออกจากเตา้รับ
2. ทําความสะอาดสว่นประกอบตอ่ไปนีѸดว้ยแปรง:

• ชอ่งกาแฟออก (6)
• ฐานพับ (9)
• ทอ่ลําเลยีงกาแฟ (10)
• ตวัยดึตะแกรงกรอง (11)
• สกรปูรับฐานพับ (22), สกรปูรับตวัยดึตะแกรงกรอง (25) ทีѷปรับทอ่
ลําเลยีงกาแฟ (23)

3. หากจําเป็น ใหเ้ชด็ตวัเครืѷองและถาดรองนํѸาหยด (4) ดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด
อยา่งนอ้ยสปัดาหล์ะครั Ѹง

807 LAB SWEET การทําความสะอาดฐานพับ: 
1. คลายสกรปูรับ (22) ทีѷอยูใ่ตฐ้านพับแลว้นําฐานพับ (9) ออกโดยเลืѷอนลง

 ดา้นลา่งตามรางปรับระดบั (8) 
2. นําแผน่กนัลืѷนออกจากฐานพับ
3. ทําความสะอาดฐานพับดว้ยแปรง 
4. ทําความสะอาดฐานพับและแผน่กนัลืѷนดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด แลว้เชด็ใหแ้หง้
5. ทําความสะอาดรางปรับระดบัดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด แลว้ใสฐ่านพับกลบัเขา้ไป 

 ดงัเดมิ 
6. ขนัยดึสกรใูหแ้น่นเมืѷอไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ
7. วางแผน่กนัลืѷนกลบัลงบนฐานพับ ภา
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807 FILTER การทําความสะอาดตวัยดึตะแกรงกรอง:
1. คลายสกร ู(25) ทีѷอยูต่รงกลางของตวัยดึตะแกรงกรอง แลว้นําตวัยดึตะแกรง 

 กรอง (11) ออกโดยเลืѷอนขึѸนดา้นบนตามรางปรับระดบั (8) 
2. ทําความสะอาดตวัยดึตะแกรงกรองดว้ยแปรง 
3. ทําความสะอาดตะแกรงกรองดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด แลว้เชด็ใหแ้หง้ 
4. ทําความสะอาดรางปรับระดบัดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด แลว้ใสต่ะแกรงกรองกลบั

 เขา้ไปดงัเดมิ 
5. ขนัยดึสกรใูหแ้น่นเมืѷอไดค้วามสงูทีѷตอ้งการ
6. ดนัแขนของทอ่ลําเลยีงผงกาแฟออกจากกนั และดงึทอ่ลําเลยีงผงกาแฟ

 ออกจากชอ่ง
7.  ทําความสะอาดทอ่ลําเลยีงผงกาแฟและชอ่งระบายดว้ยผา้ชบุนํѸาหมาด แลว้ 

 เชด็ใหแ้หง้
8.  หากตอ้งการประกอบ ใหด้นัแขนของทอ่ลําเลยีงผงกาแฟออกจากกนั แลว้ 

 เสยีบทอ่ลําเลยีงในชอ่ง ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ขาล็อกของตวันําชอ่ง
 ระบายอยูใ่นรรูะบายแลว้

การทาํความสะอาดภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ
ตอ้งทําความสะอาดภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (1) ทกุวนั เนืѷองจาก
นํѸามนัทีѷตกคา้งจากเมล็ดกาแฟอาจทําใหก้าแฟเสยีรสชาตไิด ้

1. บดเมล็ดกาแฟทีѷคา้งอยูใ่นเครืѷองจนกระทัѷงเครืѷองบดเดนิครืѷองเปลา่ 
2. ถอดฝาปิดภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟออกจากฝาปิดดา้นซา้ยและดา้นขวา (รปู F, 

20) ดว้ยการกดเบา ๆ
3. คลายสกรยูดึ (ดรูปู F, 19) สําหรับภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟโดยใชเ้ครืѷองมอืทีѷ
เหมาะสม

4. ดนัภาชนะบรรจใุสเ่มล็ดกาแฟไปทางดา้นหลงัจนสดุเพืѷอปลดภาชนะออก
จากเครืѷองบด แลว้จงึยกภาชนะขึѸนทางดา้นบนของเครืѷองบด

5. ทําความสะอาดโถบรรจเุมล็ดกาแฟและฝาทั Ѹงดา้นในและดา้นนอกดว้ยผา้ชบุ
นํѸาหมาด แลว้เชด็ใหแ้หง้

6. วางภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟลงบนทีѷยดึภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (17) เมืѷอวางโถ
บรรจเุมล็ดกาแฟกลบัเขา้ไป โปรดตรวจสอบแน่ใจวา่รสํูาหรับสกรยูดึอยูใ่น
ตําแหน่งทีѷตรงกนั
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7. กดโถบรรจเุมล็ดกาแฟลงในชอ่งเบา ๆ แลว้ดนัมาดา้นหนา้เพืѷอใสก่ลบัเขา้ใน
เครืѷองบด

8. กดสกรยูดึสําหรับภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟลงดา้นลา่ง แลว้ขนัสกรตูามเข็ม
นาฬกิาโดยใชเ้ครืѷองมอืทีѷเหมาะสม

9. กดฝาปิดโถบรรจเุมล็ดกาแฟไปทางดา้นซา้ยและขวาเขา้กบัตวัยดึฝา

การทาํความสะอาดซลียาง/การเปลีѷยนซลียาง
• ควรทําความสะอาดซลียางทกุ ๆ 2-5 วนั
• เปลีѷยนซลียาง หากซลีเป็นรพูรนุ ผดิรปู หรอืสกปรกมาก

1. นําภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ (1) ออก แลว้ดําเนนิการตอ่ตามขั Ѹนตอน 1-4 ทีѷ
อธบิายไวใ้นบท "การทําความสะอาดภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ"

2. นําซลียาง (16) ออกจากชอ่งในเครืѷองบดในตวั (รปู D, 18)
3. ทําความสะอาดซลียางดว้ยนํѸาอุน่ แลว้เชด็ใหแ้หง้อกีครั Ѹง
หรอืใหเ้ปลีѷยนซลียาง

4. วางซลียางในชอ่งสําหรับเครืѷองบดในตวั
5. ตดิตั Ѹงภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟทีѷเครืѷองบด แลว้ดําเนนิการตอ่ตามขั Ѹนตอน 6–8 ทีѷ
อธบิายไวใ้นบท "การทําความสะอาดภาชนะใสเ่มล็ดกาแฟ"

การทาํความสะอาดกลไกบด
• ผูผ้ลติแนะนําใหใ้ชเ้ม็ดทําความสะอาด GRINDZTM ขอ้มลูเพิѷมเตมิ
เกีѷยวกบัเม็ดทําความสะอาด GRINDZTM โปรดดทูีѷ 
www.diƫngswiss.ch

• ควรทําความสะอาดกลไกบดทกุ ๆ 2–5 วนั
1. บดเมล็ดกาแฟทีѷคา้งอยูใ่นเครืѷองจนกระทัѷงเครืѷองบดเดนิครืѷองเปลา่และไมม่ี
เมล็ดกาแฟเหลอือยูใ่นโถบรรจเุมล็ดกาแฟ (1)

2. หมนุปุ่ มปรับระดบัการบด (2) ไปทีѷตําแหน่งการบดทีѷหยาบทีѷสดุ (ดบูท "การ
ตั Ѹงคา่ระดบัการบด")

3. เตมิเม็ดทําความสะอาดลงในโถบรรจเุมล็ดกาแฟ 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ปรมิาณเม็ดทําความสะอาดเป็นไปตามทีѷผูผ้ลติเม็ด
ทําความสะอาดแนะนํา ภา
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4. วางภาชนะไวใ้ตช้อ่งกาแฟออก (6) เพืѷอรองรับเม็ดทําความสะอาด
5. กดปุ่ มเริѷมทํางาน (3) เพืѷอเริѷมการบดเม็ดทําความสะอาด
การบดเม็ดทําความสะอาดสิѸนสดุเมืѷอเครืѷองบดเดนิเครืѷองเปลา่

6. ปิดสวติชเ์ครืѷองบดโดยกดปุ่ มเริѷมทํางาน เมืѷอการบดเม็ดทําความสะอาด
เสร็จสิѸน

7. เชด็โถบรรจเุมล็ดกาแฟดว้ยผา้แหง้ทีѷไมเ่ป็นขยุ
8. บดเมล็ดกาแฟในปรมิาณเทา่กนักบัเม็ดทําความสะอาดทีѷใชใ้นการลา้งเครืѷอง
บดเพืѷอกําจัดเม็ดทําความสะอาดทีѷตกคา้ง ปรับระดบัการบดกลบัสูร่ะดบัทีѷ
ตอ้งการ

9. กําจัดเม็ดทําความสะอาดและเมล็ดกาแฟทีѷบดแลว้ดว้ยการทิѸงในถงัขยะ
ประเภทขยะครัวเรอืน หรอืขยะจากรา้นคา้
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การแกไ้ขขอ้ผดิพลาด
ขอ้ผดิพลาด สาเหตุ การแกปั้ญหา
เครืѷองบด
ไมบ่ด

• ปลัѹกไฟไมไ่ดเ้สยีบ
เขา้กบัเตา้เสยีบ
ไฟฟ้า

• ไมไ่ดต้ดิตั Ѹงโถ
บรรจเุมล็ดกาแฟ

• ตวัตดักระแสไฟฟ้า 
ทํางาน

• ฟิวสข์าด

 เสยีบปลัѹกไฟเขา้กบัเตา้รับทีѷตดิตั Ѹง
อยา่งถกูตอ้ง

 ตดิตั Ѹงโถบรรจเุมล็ดกาแฟ (ดทูีѷบท 
“การตั Ѹงวางเครืѷองบดและการ
ตดิตั Ѹงโถบรรจเุมล็ดกาแฟ”)

 ตรวจสอบวา่ปุ่ มตดักระแสไฟฟ้า
เดง้ออกมาหรอืไม ่หากจําเป็น ให ้
กดกลบัไปทีѷเดมิ หากปุ่ มเดง้ขึѸนซํѸา
 ๆ ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของ
คณุ (ดทูีѷบท “การบํารงุรักษาและ
การบรกิาร”)

 ตรวจสอบฟิวสไ์ฟฟ้า ใสฟิ่วส์
กลบัทีѷเดมิหรอืเปลีѷยนฟิวส์
ใหม ่ตรวจสอบวา่มเีครืѷองใช ้
ไฟฟ้าอืѷนเชืѷอมตอ่กบัฟิวสน์ีѸหรอืไม ่
และหากจําเป็นใหถ้อดปลัѹกออก
 หากฟิวสข์าดซํѸา ๆ ใหต้ดิตอ่
ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ดบูท "
การบํารงุรักษาและการบรกิาร")
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ขอ้ผดิพลาด สาเหตุ การแกปั้ญหา
มเีสยีงเครืѷอง
บดทํางาน
แตไ่มบ่ด

• ชอ่งกาแฟ
ออกอดุตนั

 ปรับระดบัการบดไปทีѷ “บดหยาบ” 
แลว้เริѷมกระบวนการบดใหม ่เครืѷอง
บดจะเดนิเครืѷองเปลา่ จาก
นัѸนตั Ѹงคา่การบดในระหวา่งการใช ้
งานเป็นระดบัการบดทีѷตอ้งการ

 กดตวัหนบีเครืѷองบดหลาย ๆ ครัѸง
เพืѷอใหก้าแฟทีѷอดุตนัรว่งลงมา

• ระดบัการบด
ละเอยีดเกนิไป

 ปรับระดบัการบดไปทีѷ “บดหยาบ” 
แลว้เริѷมกระบวนการบดใหม ่เครืѷอง
บดจะเดนิเครืѷองเปลา่ 
จากนัѸนตั Ѹงคา่การบดในระหวา่งการ
ใชง้านเป็นระดบัการบดทีѷตอ้งการ
 หากปัญหายงัเกดิขึѸน ใหต้ดิตอ่
ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ดทูีѷบท "
การบํารงุรักษาและการบรกิาร“)

• มสีิѷงแปลกปลอมอยู่
ในกลไกบด

 ทําความสะอาดเครืѷองบดตามทีѷ
อธบิายในบท "การทําความสะอาด
" แลว้นําสิѷงแปลกปลอมออก หาก
สิѷงแปลกปลอมไมห่ลดุออกมา ให ้
ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ 
(ดทูีѷบท "การบํารงุรักษาและการ
บรกิาร“)
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ขอ้ผดิพลาด สาเหตุ การแกปั้ญหา
เครืѷองบด
ไมบ่ดและ
ไมม่เีสยีง

• ปลัѹกไฟไมไ่ดเ้สยีบ
เขา้กบัเตา้เสยีบ
ไฟฟ้า

• ไมไ่ดต้ดิตั Ѹง
โถบรรจเุมล็ด
กาแฟ

 เสยีบปลัѹกไฟเขา้กบัเตา้รับทีѷตดิตั Ѹง
อยา่งถกูตอ้ง

 ตดิตั Ѹงโถบรรจเุมล็ดกาแฟ (ดทูีѷบท 
“การตั Ѹงวางเครืѷองบดและการ
ตดิตั Ѹงโถบรรจเุมล็ดกาแฟ”)

• ตวัตดักระแสไฟฟ้า
เมืѷอเครืѷองรอ้น
ทํางาน

 ตรวจสอบวา่ปุ่ มตดักระแสไฟฟ้า
เดง้ออกมาหรอืไม ่
  หากเป็นไปได ้ใหก้ดกลบัสู่
ตําแหน่งเดมิ หากไมส่ามารถกด
สวติชก์ลบัสูท่ีѷเดมิได ้ใหต้ดิตอ่
ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ดทูีѷบท "
การบํารงุรักษาและการบรกิาร“)

• ฟิวสข์าด  ตรวจสอบฟิวสไ์ฟฟ้า 
ใสฟิ่วสก์ลบัทีѷเดมิหรอืเปลีѷยน
ฟิวสใ์หม ่
ตรวจสอบวา่มเีครืѷองใช ้
ไฟฟ้าอืѷนเชืѷอมตอ่กบัฟิวสน์ีѸหรอืไม่
 และหากเป็นไปได ้ใหถ้อดปลัѹก
ออก 
หากฟิวสต์ดัซํѸา ๆ ใหต้ดิตอ่ตวัแทน
จําหน่ายของทา่น (ดทูีѷบท “การ
บํารงุรักษาและการบรกิาร”)

ความแมน่ยํา
ในการจา่ย
ของเครืѷอง
บดลดลง

• ซลียางสกปรก  ใหทํ้าความสะอาดซลียาง (ดทูีѷบท 
"การทําความสะอาดซลียาง")

• ซลียางชาํรดุ  ใหเ้ปลีѷยนซลียาง (ดทูีѷบท "การ
เปลีѷยนซลียาง")

เครืѷองบด
บดไดไ้มล่ะ
เอยีดพอ

• จานบดสกึ  ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ 
(ดทูีѷบท "การบํารงุรักษาและการ
บรกิาร")

• จานบดไมไ่ดอ้ยู่
ในตําแหน่งทีѷถกู
ตอ้ง

 ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ
 (ดทูีѷบท "การบํารงุรักษาและการ
บรกิาร")
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ขอ้ผดิพลาด สาเหตุ การแกปั้ญหา
เครืѷองบด
ไมบ่ดอยา่ง
ตอ่เนืѷอง
และหยดุ
เป็นระยะ

• เครืѷองบดจะหยดุทํา
งานโดยอตัโนมตัิ
หลงัจากเดนิเครืѷอง
 5 นาที

• ปุ่ มเริѷมทํางานเสยี

 เริѷมการบดอกีครั Ѹง (ดบูท "การเริѷม
การบด")

 ใหต้ดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ
 (ดทูีѷบท "การบํารงุรักษาและการ
บรกิาร")

ไมส่ามารถ
ใสโ่ถบรรจุ
เมล็ดกาแฟ
ได ้

• มเีมล็ดกาแฟตกคา้ง
อยูใ่นชอ่งใสโ่ถ
บรรจเุมล็ดกาแฟ

 นําเมล็ดกาแฟออกจากชอ่งใสโ่ถ
บรรจเุมล็ดกาแฟ

ไมส่ามารถ
ปิด
ฝาโถบรรจุ
เมล็ดกาแฟ
ได ้

• มเีมล็ดกาแฟตกคา้ง
อยูใ่นฝา

 นําเมล็ดกาแฟออกจากฝา

ไมส่ามารถ
ใสฐ่านพับขึѸน
ในรางได ้

• สกรปูรับระดบัถกูขนั
แน่นเกนิไป

 คลายสกรอูอกเพืѷอใหส้กรเูขา้กบั
รางได ้

ไมส่ามารถ
วางตะ
แกรงกรอง
ในรางได ้

• สกรปูรับระดบัถกูขนั
แน่นเกนิไป

 คลายสกรอูอกเพืѷอใหส้กรเูขา้กบั
รางได ้
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ขอ้มลูทางเทคนคิ
รุน่:  807, 807 LAB SWEET, 807 FILTER
แรงดนัไฟฟ้า / ความถีѷ / กําลงัไฟ:
 807,807 FILTER

 807 LAB SWEET

 100 โวลต ์50/60 เฮริตซ;์ 550 วตัต์
 110  –  127 โวลต ์60 เฮริตซ;์ 570 วตัต์
 220  –  240 โวลต ์50/60 เฮริตซ;์ 500 
วตัต์
 100 โวลต ์50/60 เฮริตซ;์ 800 วตัต์
 110–127 โวลต ์60 เฮริตซ,์ 700 วตัต์
 220–240 โวลต ์50/60 เฮริตซ;์ 700 
วตัต์

ระบบป้องกนั: IPX1
ระดบัการป้องกนั: I 
ฟิวส:์  16 A-slow
ความเร็วรอบเดนิเบา:

 50 เฮริตซ:์  1350 รอบ/นาที
 60 เฮริตซ:์  1650 รอบ/นาที

ระดบัการปลอ่ยเสยีง:
เมืѷอเดนิเครืѷองเปลา่:  55 เดซเิบล
เมืѷอมกีารบด:  78.8 เดซเิบล

อตัราการบด:  450 กรัม/นาท*ี
ระยะเวลาการบดสงูสดุ: เปิด 180 วนิาท ีและ 

ปิด 300 วนิาท ี
ความสามรถในการบดรายวนัสงูสดุ:  48 กโิลกรัม ตอ่ เวลางาน (8 ชัѷวโมง)
ขนาด (กวา้ง × ลกึ × สงู):  215 × 285 × 536 มลิลเิมตร
นํѸาหนัก (สทุธ)ิ
 807
 807 LAB SWEET
 807 FILTER

 17.3 กโิลกรัม
 17.3 กโิลกรัม
 17.8 กโิลกรัม

ความจสุงูสดุ:  0.51 กโิลกรัม
 *ขึѸนอยูก่บัเมล็ดกาแฟและระดบัความละเอยีดในการบด
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การกาํจดัทิҟง
การกาํจดับรรจภุณัฑ์

กําจัดบรรจภุณัฑต์ามประเภท ทิѸงกระดาษและกลอ่งลงในถงัขยะ
สําหรับขยะประเภทกระดาษ พลาสตกิหอ่หุม้ในถงัขยะสําหรับ
รไีซเคลิ

การกาํจดัเครืѷองบด
หา้มทิѸงเครืѷองบดในถงัขยะสําหรับรา้นคา้/ครัวเรอืน!
หากทา่นไมส่ามารถใชเ้ครืѷองบดของทา่นไดอ้กีตอ่ไป ทา่นม ีหนา้ทีѷ
ตามกฎหมาย ในฐานะผูบ้รโิภคในการแยกเครืѷองใชไ้ฟฟ้า
เกา่จากขยะรา้นคา้/ครัวเรอืน ตวัอยา่งเชน่ ทิѸง ณ จดุรวบรวมในเขต/
เทศบาลของทา่น ซึѷงจะทําใหม้ัѷนใจไดว้า่ขยะจะถกูรไีซเคลิอยา่งเหมาะ
สมและหลกีเลีѷยงผลกระทบดา้นสิѷงแวดลอ้ม นีѷคอืเหตผุลทีѷเครืѷองใช ้
ไฟฟ้าถกูทําเครืѷองหมายดว้ยสญัลกัษณถ์ดัจาก  

การบาํรงุรกัษาและการบรกิาร
สําหรับบรกิารหรอืการบํารงุรักษา โปรดตดิตอ่ศนูยบ์รกิารทีѷไดรั้บอนุญาตสําหรับ
ผลติภณัฑ ์Diƫng ฝ่ายบรกิารลกูคา้ตอบคําถามของคณุเกีѷยวกบัการซอ่มและบํารงุ
รักษาผลติภณัฑแ์ละชิѸนสว่นอะไหล่
รปูภาพและขอ้มลูเกีѷยวกบัชิѸนสว่นอะไหล ่สามารถดไูดท้ีѷ:

 

www.diƫngswiss.ch

   

www.diƫngswiss.ch/retailers

ทมีทีѷปรกึษาดา้นการใชง้านของเรายนิดทีีѷจะชว่ยเหลอืตอบคําถามเกีѷยวกบั 
ผลติภณัฑแ์ละอปุกรณเ์สรมิของเรา
หากมปัีญหาหรอืตอ้งการซืѸออะไหลโ่ปรดระบชุืѷอและหมายเลขซเีรยีลตามแผน่
ป้ายของเครืѷองบด
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Hemro International AG
Länggenstrasse 34 | 8184 Bachenbülach, Switzerland
T: +41 44 864 18 00 | F: +41 44 864 18 01
info@hemrogroup.com | www.hemrogroup.com In
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